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Zeitschaltuhr

Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch
Das Gerät ist für das zeitabhängige Ein- und 
Ausschalten elektrischer Verbraucher im 
Außenbereich bestimmt.
Das Gerät ist nicht für den gewerblichen 
Gebrauch konzipiert.
Jede nicht bestimmungsgemäße Verwen-
dung bzw. alle nicht in dieser Gebrauchsan-
weisung beschriebenen Tätigkeiten am Gerät 
sind unerlaubter Fehlgebrauch außerhalb der 
gesetzlichen Haftungsgrenzen des Herstel-
lers.

Zu Ihrer Sicherheit
Allgemeine Sicherheitshinweise

• Für einen sicheren Umgang mit diesem 
Gerät muss der Benutzer des Gerätes 
diese Gebrauchsanweisung vor der ers-
ten Benutzung gelesen und verstanden 
haben.

• Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! 
Wenn Sie die Sicherheitshinweise miss-
achten, gefährden Sie sich und andere.

• Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisun-
gen und Sicherheitshinweise für die 
Zukunft auf.

• Wenn Sie das Gerät verkaufen oder wei-
tergeben, händigen Sie unbedingt auch 
diese Gebrauchsanweisung aus.

• Das Gerät darf nur benutzt werden, wenn 
es einwandfrei in Ordnung ist. Ist das 
Gerät oder ein Teil davon defekt, muss es 
außer Betrieb genommen und fachge-
recht entsorgt werden.

• Verwenden Sie das Gerät nicht in explosi-
onsgefährdeten Räumen oder in der Nähe 
von brennbaren Flüssigkeiten oder 
Gasen!

• Überlasten Sie das Gerät nicht. Benutzen 
Sie das Gerät nur für Zwecke, für die es 
vorgesehen ist.

Elektrische Sicherheit
• Das Gerät darf nur an eine Steckdose mit 

ordnungsgemäß installiertem Schutzkon-
takt angeschlossen werden.

• Die Absicherung muss mit einem Fehler-
strom-Schutzschalter (FI-Schalter) mit 
einem Bemessungsfehlerstrom von nicht 
mehr als 30 mA erfolgen.

• Vor Anschließen des Gerätes muss 
sichergestellt sein, dass der Netzan-
schluss den Anschlussdaten des Gerätes 
entspricht.

• Das Gerät darf nur innerhalb der angege-
benen Grenzen für Spannung und Leis-
tung verwendet werden (siehe Typen-
schild).

Gerätespezifische Sicherheitshinweise
• Geräte, die nicht ohne Aufsicht laufen dür-

fen, dürfen auch nicht mit einer Zeitschalt-
uhr geschaltet werden. Lesen Sie hierzu 
die Gebrauchsanweisung des entspre-
chenden Gerätes.

• Das Gerät niemals Wasser oder anderen 
Flüssigkeiten aussetzen.

• Das Gerät darf nicht in Räumen mit Bade-
wanne, Dusche oder Schwimmbecken 
sowie in der Nähe von Waschbecken oder 
Wasseranschlüssen betrieben werden.

• Symbole, die sich an Ihrem Gerät befin-
den, dürfen nicht entfernt oder abgedeckt 
werden. Nicht mehr lesbare Hinweise am 
Gerät müssen umgehend ersetzt werden.

Tastenübersicht
1. R (RESET): Löscht alle im Speicher 

befindlichen Daten samt Uhrzeit und aller 
Programme.

2. UP: Einstellen der aktuellen Uhrzeit mit 
der Tastenkombination SET, DOWN; Set 
CD zusammen mit den Tasten SET, 
DOWN; drücken Sie die Tasten UP und 
DOWN gleichzeitig, um im PROGRAMM-
Einstellmodus oder CD-Einstellmodus in 
den Modus CLOCK (Uhrzeit) zu gelan-
gen.  

3. SET: Einstellen der aktuellen Uhrzeit mit 
den Tasten UP und DOWN; Einstellen der 
Programme mit den Tasten UP, DOWN; 
Einstellen von CD mit den Tasten UP, 
DOWN;

4. DOWN: Einstellen der aktuellen Uhrzeit 
mit den Tasten SET und UP; Einstellen 
der Programme mit den Tasten SET und 
UP; Einstellen von CD mit den Tasten SET 
und UP;

5. RND (RANDOM = Zufall): Einstellen oder 
Löschen der RND-Funktion.

6. CD (COUNT DOWN): Einstellen oder 
Löschen der CD-Funktion.

7. MANUELL: Wahl der Betriebsarten (ON, 
AUTO, OFF) der Zeitschaltuhr; Unterdrü-
cken von Programmen oder Wiederabruf 
der unterdrückten Programme in den Ein-
stellprogrammen.

Allgemeine Merkmale
1. 10 ON/OFF Programme mit 1-Minuten-

Schritten.
2. Mögliche Auswahl: MANUELL EIN/AUTO/

MANUELL AUS.
3. Betriebsart 12/24 Stunden wählbar.
4. LCD Anzeige mit Sekunden.
5. Sommerzeitfunktion
6. Zufallsfunktion, mit aktiviertem Zufall von 

10-31 Minuten zwischen 6 und 18 Uhr.
7. Es gibt 16 Kombinationen an Tagen oder 

Tagesblöcken wie folgt:
MO
TU
WE
TH
FR
SA
SU
MO, TU, WE, TH, FR, SA, SU
MO, TU, WE, TH, FR
SA, SU
MO, TU, WE, TH, FR, SA
MO, WE, FR
TU, TH, SA
MO, TU, WE
TH, FR, SA
MO, WE, FR, SU
8. Maximum 99 Stunden 59 Minuten 59 

Sekunden CD (COUNT DOWN) Funktion.

Erste Inbetriebnahme
1. Stecken Sie die Zeitschaltuhr in eine nor-

male 230 Volt Steckdose und schalten Sie 
sie ein. Laden Sie die Zeitschaltuhr ca. 14 
Stunden an der Steckdose, um die Reser-
vebatterie aufzuladen.

2. Löschen Sie alle aktuellen Daten, indem 
Sie nach dem Ladevorgang die Taste R 
mit einem spitzen Gegenstand wie einem 
Kugelschreiber oder Bleistift eindrücken.

3. Die Zeitschaltuhr ist jetzt einsatzbereit.

Einstellen der aktuellen Uhrzeit
1. Drücken Sie die Taste UP oder DOWN, 

bis in der Anzeige CLOCK erscheint.
2. Drücken Sie die SET Taste mindestens 2 

Sekunden lang, dann erscheint "WEEK 
DAY" (Wochentag) in der Anzeige. Nun 
können Sie die aktuelle Uhrzeit einstellen.

3. Drücken Sie die Taste UP oder DOWN 
zum Einstellen von "WEEK DAY" 
(Wochentag)

4. Drücken Sie die Taste SET einmal kurz, 
dann blinkt "HOUR" (Stunde).

5. Drücken Sie die Taste UP oder DOWN 
zum Einstellen von "HOUR" (Uhrzeit)

6. Drücken Sie die Taste SET erneut kurz, 
dann blinkt "MINUTE".

7. Drücken Sie die Taste UP oder DOWN 
zum Einstellen von "MINUTE".

8. Drücken Sie die Taste SET kurz. Die Zeit-
schaltuhr zeigt nun die Uhrzeit an.

9. Um die Uhrzeit zu korrigieren, wiederho-
len Sie bitte die obigen Schritte.

Einstellen von Programmen
TIP: Damit ist gewährleistet, dass sich die 
Einstellungen nicht überschneiden, insbeson-
dere bei Nutzung der Blockoption. Bei sich 
überschneidenden Einstellungen wird die 
Zeitschaltuhr entsprechend der Programm-
zeit und nicht nach Programmnummer ON 
oder OFF geschaltet. Programm OFF hat Vor-
rang vor Programm ON. Bitte prüfen Sie die 
Betriebsart der Zeitschaltuhr. Wenn Sie die 
Programme starten möchten, muss sich die 
Zeitschaltuhr in der Betriebsart AUTO befin-
den und die Funktion RND und CD müssen 
gelöscht sein.
1. Drücken Sie die Taste UP oder DOWN, 

bis in ON_1 LCD angezeigt wird. Nun 
kann die erste ON Eingabe erfolgen.

2. Drücken Sie die Taste SET einmal kurz. 
Nun blinkt "WEEK" (Woche) und "DAY" 
(Tag) in der Anzeige.

3. Drücken Sie die Taste UP oder DOWN 
zum Einstellen von "WEEK DAY" 
(Wochentag)

4. Drücken Sie die Taste SET einmal kurz, 
dann blinkt "HOUR" (Stunde).

5. Drücken Sie die Taste UP oder DOWN 
zum Einstellen von "HOUR" (Uhrzeit)

6. Drücken Sie kurz die Taste SET. Nun 
blinkt "Minute".

7. Drücken Sie die Taste UP oder DOWN 
zum Einstellen von "MINUTE".

BEISPIEL: Zeitschaltuhr täglich um 17.15 Uhr 
auf ON und um 22:30 Uhr auf OFF.
A. Drücken Sie die Taste UP oder DOWN, 

bis in ON_1 LCD angezeigt wird.
B. Drücken Sie die Taste SET einmal kurz. 

Nun blinkt "WEEK" (Woche) und "DAY" 
(Tag) in der Anzeige.

C. Drücken Sie die Taste UP oder DOWN, 
bis in der Anzeige "MO, TU, WE, TH, FR, 
SA, SU" angezeigt wird.

D. Drücken Sie die Taste SET einmal kurz, 
dann beginnt "HOUR", zu blinken. 
"WEEK" und "DAY" hören auf zu blinken 
und werden weiter angezeigt.

E. Drücken Sie die Taste UP oder DOWN, 
bis in der Anzeige 5:00PM oder 17:00 
erscheint.

F. Drücken Sie kurz die Taste SET. Nun 
blinkt "MINUTE". "HOUR" hört auf zu blin-
ken und wird weiter angezeigt.

G. Drücken Sie die Taste UP oder DOWN, 
bis in der Anzeige 5:15PM oder 17:15 
erscheint.

H. Drücken Sie die Taste SET, um obiges 
Programm zu bestätigen.

I. Drücken Sie einmal kurz die Taste UP. Die 
Zeitschaltuhr ist auf OFF1 eingestellt.

J. Wiederholen Sie obige Schritte b, c, d, e, 
f. g und H, bis in der Anzeige "MO, TU, 
WE, TH, FR, SA, SU", 10:30PM oder 
22:30 erscheint.

K. Drücken Sie die Taste MANUAL, bis in der 
Anzeige AUTO erscheint.

Einstellung Manuell on/auto/
manual off
Die Betriebsarten können während der Ein-
stellung der Programme nicht geändert wer-
den.
A. Drücken Sie die Taste MANUAL, um die 

drei Betriebsarten wieder zu ändern.
B. Die Programme können nur in der 

Betriebsart AUTO ausgeführt werden. Bei 
Auswahl von AUTO arbeitet die Zeit-
schaltuhr nach Programmeinstellung. In 
der Betriebsart MANUAL ON oder 
MANUAL OFF werden alle Programme 
ignoriert und die Zeitschaltuhr läuft nicht. 
Wurde die Betriebsart MANUAL ON 
gewählt, so ist der Stromausgang stets 
ON. Wurde die Betriebsart MANUAL OFF 
gewählt, so ist der Stromausgang stets 
abgeschaltet.

C. Wird die Betriebsart von MANUAL ON auf 
MANUAL AUTO umgestellt, bleibt die Ein-
stellung der Zeitschaltuhr bis zum folgen-
den Programm auf MANUAL ON.

Zufallsfunktion
1. Drücken Sie die Taste RND. In der 

Anzeige erscheint R (RANDOM). Die 
Funktion RND ist aktiviert.

2. Bei Aktivierung von Random steht die 
Zeitschaltuhr zufallsgesteuert während 
der Zeit von 6:00 bis 18:00 für 10-31 Minu-
ten in der ON Position.

3. Drücken Sie die Taste RND erneut, um 
diese Funktion wieder aufzuheben. Die 
Funktion RND lässt sich nicht während 
der Einstellung von PROGRAM und CD 
einstellen.

4. Die Funktion RND kann nur in der 
Betriebsart AUTO zwischen 18:00 und 
6:00 Uhr ausgeführt werden.

Funktion CD (COUNT DOWN):
1. Drucken Sie die Taste UP oder DOWN, 

bis in der Anzeige CD erscheint, dann 
können Sie die Dauer für CD einstellen.

2. Drücken Sie die Taste SET einmal kurz. 
dann blinkt "ON" oder "OFF" in der 
Anzeige.

3. Drücken Sie die Taste UP oder DOWN 
und stellen nach Bedarf die Betriebsart 
"ON" oder "OFF" ein.

4. Drücken Sie die Taste SET einmal kurz, 
dann beginnt "HOUR", zu blinken. "ON" 
oder "OFF" hören auf zu blinken und wer-
den weiter angezeigt.

5. Drücken Sie die Taste UP oder DOWN 
zum Einstellen von "HOUR" (Uhrzeit)

6. Drücken Sie die Taste SET einmal kurz, 
dann beginnt "MINUTE", zu blinken. "ON" 
oder "OFF" hören auf zu blinken und wer-
den weiter angezeigt.

7. Drücken Sie die Taste UP oder DOWN 
zum Einstellen von "MINUTE".

8. Drücken Sie kurz die Taste SET. 
"SECOND" beginnt zu blinken. "MINUTE" 
hört auf zu blinken und wird weiter ange-
zeigt.

9. Drücken Sie die Taste UP oder DOWN 
zum Einstellen von "SECOND". Drükken 
Sie die Taste SET. "SECOND" hört auf zu 
blinken und wird weiter angezeigt.

10. Drücken Sie die Taste CD, die Dauer für 
COUNT DOWN wird um eine Sekunde 
verkürzt, wenn die aktuelle Funktion in der 
Betriebsart AUTO abläuft.

11. Drücken Sie erneut die Taste CD, dann 
stoppt die COUNT DOWN Zeit und es 
erscheint erneut die ursprüngliche 
COUNT DOWN Dauer.

12. Die maximal einstellbare COUNT DOWN 
Dauer beträgt 99 Stunden 59 Minuten und 
59 Sekunden.

13. Die CD Funktion kann nur in der Betriebs-
art AUTO ablaufen, wobei die RND Funk-
tion aufgehoben sein muss.

14. Wenn man im Uhrzeitmodus CD drückt, 
blinkt CD in der Anzeige. Dies bedeutet, 
dass die Funktion CD ausgeführt wird.

Betriebsart 12/24 Stunden
Im Uhrzeitmodus drücken Sie die Taste CD 
und SET gleichzeitig, um die Uhrzeitanzeige 
zwischen 12 und 24 – Stunden – Modus hin- 
und herzuschalten.

Funktion Sommerzeit
1. Drücken Sie die Taste MANUAL und SET 

(oder RND) gleichzeitig. In der Anzeige 
erscheint S (Sommerzeit). Die Uhrzeit 
wird um eine Stunde weitergestellt.

2. Um zur Winterzeit zurückzuschalten, drü-
cken Sie die beiden Tasten erneut. Die 
Uhr wird wieder um eine Stunde zurück-
gestellt. S erlischt in der Anzeige.

Betriebsstaffelung
Bitte beachten Sie die Betriebsstaffelung bei 
Einstellen der Zeitschaltuhr. Diese läuft wie 
folgt ab:
1. MANUAL ON oder MANUAL OFF ------
►2. RND ------►3. CD ------►4. PROGRAM.
Nacheinander werden nun beim Ablaufen der 
Zeitschaltuhr die Einstellungen MANUAL ON 
oder MANUAL OFF, dann die Einstellung 
RND, CD und PROGRAM ausgeführt. Bitte 
stellen Sie die richtige Betriebsart ein.

Entsorgung
Akku entnehmen
Vor der Entsorgung alle vorhandenen Akkus 
entfernen!
Abb. 2: Schrauben herausdrehen und 
Gehäuse öffnen.
Abb. 3: Anschlüsse abtrennen und Akku ent-
nehmen.
Gerät entsorgen
Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne bedeutet: Batterien und 
Akkus, Elektro- und Elektronikgeräte 
dürfen nicht in den Hausmüll. Sie kön-
nen umwelt- und gesundheitsschädi-
gende Stoffe enthalten.
Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altge-
räte, Gerätealtbatterien und Akkus getrennt 
vom Hausmüll über eine offizielle Sammel-
stelle zu entsorgen um eine sachgerechte 
Weiterverarbeitung zu gewährleisten. Die 
Rückgabe kann gemäß gesetzlicher Rege-
lung kostenfrei z. B. über einen kommunalen 
Entsorgungsbetrieb oder über einen Händler 
erfolgen.
Batterien, Akkus und Lampen, die 
nicht fest in Elektro-Altgeräten ver-
baut sind und zerstörungsfrei ent-
nommen werden können, müssen 
vor der Entsorgung entnommen und 
getrennt entsorgt werden. Lithiumbatterien 
und Akkupacks aller Systeme sind nur im ent-
ladenen Zustand bei den Rücknahmestellen 
abzugeben. Die Batterien sind immer durch 
Abkleben der Pole vor Kurzschlüssen zu 
sichern.
Jeder Endnutzer ist selbst für die Löschung 
personenbezogener Daten auf den zu entsor-
genden Altgeräten verantwortlich.
Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton 
und entsprechend gekennzeichne-
ten Kunststoffen, die wiederverwertet 
werden können.

– Führen Sie diese Materialien der Wieder-
verwertung zu.

Technische Daten

Presa temporizzata

Utilizzo conforme alla 
destinazione d’uso
Il dispositivo è concepito per l’accensione e 
spegnimento temporizzato dell’utenza elet-
trica all’aperto.
L’apparecchio non è stato progettato per uso 
a livello industriale.
Qualsiasi utilizzo differente da quello per lo 
scopo per cui l’apparecchio è stato progettato 
e realizzato e qualsivoglia attività sullo stesso 
non descritta nelle presenti istruzioni equival-
gono ad uso improprio non consentito, al di 
fuori dei limiti legali di responsabilità del fab-
bricante.

Per la vostra sicurezza
Precauzioni generali

• Per lavorare e gestire questo apparecchio 
in sicurezza è necessario che l’utilizzatore 
se ne serva per la prima volta dopo aver 
letto e ben compreso le presenti istruzioni 
per l’uso.

• Osservare tutte le precauzioni! Se non si 
osservano le indicazioni di sicurezza, si 
mettono in pericolo se stessi e gli altri.

• Conservare tutti i documenti con le istru-
zioni per l’uso e le precauzioni per il futuro.

• In caso di vendita o di cessione dell’appa-
recchio, è indispensabile consegnare 
insieme anche le presenti istruzioni per 
l’uso.

• L’apparecchio può essere utilizzato esclu-
sivamente se si trova in perfette condi-
zioni operative. Se il dispositivo o una 
parte di esso presenta un difetto bisogna 
subito spegnerlo e smaltirlo nel modo cor-
retto.

• Non utilizzare mai l’apparecchio in 
ambienti a rischio d’esplosione o nelle 
vicinanze di liquidi o gas infiammabili!

• Non sovraccaricare l’apparecchio. Utiliz-
zare l’apparecchio solo per gli scopi previ-
sti.

Sicurezza elettrica
• Collegare gli apparecchi soltanto ad una 

presa di corrente con contatto di prote-
zione correttamente installato.

• La protezione deve essere eseguita con 
un salvavita (interruttore di protezione) 
con una corrente di guasto nominale non 
superiore a 30 mA.

• Prima di collegare l’apparecchio alla rete 
elettrica, assicurarsi che l’allacciamento di 
rete coincida con i dati d’allacciamento.

• Gli apparecchi si devono usare soltanto 
nei limiti indicati per la tensione, la 
potenza e la velocità nominale (vedi tar-
ghetta identificativa).

Indicazioni specifiche sull’apparecchio
• I dispositivi che non sono sorvegliate non 

dovrebbero essere messi in funzione 
neanche con la presa temporizzata. Leg-
gere attentamente il manuale di istruzioni 
del relativo dispositivo.

• Non esporre mai l’apparecchio all’acqua o 
ad altri liquidi.

• L’apparecchio non può essere utilizzato in 
locali dotati di vasca da bagno, doccia o 
piscina né nelle vicinanze di lavandini o 
allacciamenti dell’acqua.

• Non si possono rimuovere o coprire i sim-
boli che si trovano sul vostro apparecchio. 
Le indicazioni non più leggibili sull’appa-
recchio devono essere immediatamente 
sostituite.

Definizione della tastiera
1. R (RESET): cancella tutti i dati in memoria 

inclusi l’ora corrente e tutti i programmi.
2. IN ALTO: imposta l’ora corrente in combi-

nazione con i pulsanti IMPOSTAZIONE, 
IN BASSO; imposta i programmi in combi-
nazione con i pulsanti IMPOSTAZIONE, 
IN BASSO; imposta CD in combinazione 
con i pulsanti IMPOSTAZIONE, IN 
BASSO; schiacciare contemporanea-
mente i pulsanti IN ALTO e IN BASSO per 
inserire la modalità OROLOGIO nella 
modalità di impostazione PROGRAMMA 
o CD.

3. IMPOSTAZIONE: imposta l’ora corrente in 
combinazione con i pulsanti IN ALTO, IN 
BASSO; imposta i programmi in combina-
zione con i pulsanti IN ALTO, IN BASSO; 
imposta CD in combinazione con i pulsanti 
IN ALTO, IN BASSO;

4. IN BASSO: imposta l’ora corrente in com-
binazione con i pulsanti IMPOSTAZIONE, 
IN ALTO; imposta i programmi in combi-
nazione con i pulsanti IMPOSTAZIONE, 
IN ALTO; imposta CD in combinazione 
con i pulsanti IMPOSTAZIONE, IN ALTO;

5. RND (RANDOM): imposta o cancella la 
funzione RND.

6. CD (COUNT DOWN): imposta o cancella 
la funzione CD.

7. MANUALE: seleziona le modalità opera-
tive (ON, AUTO, OFF) del timer; sovra-
scrive i programmi o richiama i programmi 
ignorati nell’impostazione dei programmi.

Caratteristiche generali
1. 10 programmi ON/OFF con un passaggio 

di 1 minuto.
2. MANUALE ON/AUTO/MANUALE OFF 

selezionabile.
3. Modalità 12/24 ore selezionabile.
4. LCD display con secondo.
5. Funzione ora legale disponibile.
6. Funzione random con frequenza casuale 

di 10-31 minuti tra le 06:00 PM e le 06:00 
AM.

7. 16 combinazioni al giorno di blocchi di 
giorni disponibili come segue:

MO
TU
WE
TH
FR
SA
SU
MO, TU, WE, TH, FR, SA, SU
MO, TU, WE, TH, FR
SA, SU
MO, TU, WE, TH, FR, SA
MO, WE, FR
TU, TH, SA
MO, TU, WE
TH, FR, SA
MO, WE, FR, SU
8. funzione massima di 99 ore 59 minuti 59 

secondi CD (COUNT DOWN).

Operazione iniziale
1. Collegare il timer ad una normale presa da 

230 Volts e attivare l’alimentazione. 
Lasciare a caricare per circa 14 ore la bat-
teria di back-up di memoria.

2. Eliminare tutte le informazioni attuali 
schiacciando il tasto R con un oggetto 
appuntito, come una penna o una matita 
dopo il caricamento.

3. Il timer è pronto per essere messo impo-
stato per l’uso.

Impostazione dell’ora attuale
1. Schiacciare il tasto IN ALTO o IN BASSO 

finché non appare l’OROLOGIO sull’LCD.
2. Schiacciare il tasto IMPOSTAZIONE per 

almeno 2 secondi, il “GIORNO DELLA 
SETTIMANA" apparirà sul display e sarà 
ora possibile impostare l’ora attuale.

3. Schiacciare il tasto IN ALTO o IN BASSO 
per impostare il “GIORNO DELLA SETTI-
MANA“.

4. Schiacciare il tasto IMPOSTAZIONE una 
volta e rilasciare; il campo dell’“ORA“ lam-
peggerà.

5. Schiacciare il tasto IN ALTO o IN BASSO 
per impostare l’“ORA“.

6. Schiacciare il tasto IMPOSTAZIONE una 
volta e rilasciare; il campo dei “MINUTI“ 
lampeggerà.

7. Schiacciare il tasto IN ALTO o IN BASSO 
per impostare i “MINUTI“.

8. Schiacciare il tasto IMPOSTAZIONE e 
rilasciare; il timer appare in modalità oro-
logio.

9. Per resettare l’ora, ripetere i passaggi di 
cui sopra.

Programmi di impostazione
SUGGERIMENTO: accertarsi che le imposta-
zioni non si sovrappongano, specialmente 
quando si utilizza l’opzione di blocco. Se delle 
impostazioni di programma si sovrappon-
gono, il timer ON o OFF sarà eseguito 
secondo l’ora del programma, non il numero. 
Il programma OFF ha la priorità sul pro-
gramma ON. Verificare la modalità operativa 
del timer se si desidera avviare i programmi; il 
timer deve trovarsi in modalità AUTO e le fun-
zioni RND e CD devono essere eliminate.
1. Schiacciare il tasto IN ALTO o IN BASSO 

finché l’LCD non mostra ON_1. Ora può 
essere operata la prima impostazione ON.

2. Schiacciare il tasto SET una volta e rila-
sciarlo; il “GIORNO DELLA SETTIMANA“ 
apparirà sull’LCD e lampeggerà.

3. Schiacciare il tasto IN ALTO o IN BASSO 
per impostare il “GIORNO DELLA SETTI-
MANA“.

4. Schiacciare il tasto IMPOSTAZIONE una 
volta e rilasciare; il campo dell’“ORA“ lam-
peggerà.

5. Schiacciare il tasto IN ALTO o IN BASSO 
per impostare l’“ORA“.

6. Schiacciare il tasto IMPOSTAZIONE una 
volta e rilasciare. I “MINUTI“ lampegge-
ranno.

7. Schiacciare il tasto IN ALTO o IN BASSO 
per impostare i “MINUTI“.

ESEMPIO: timer ON alle 17:15 e OFF alle 
22:30 tutti i giorni.
A. Schiacciare il tasto IN ALTO o IN BASSO 

finché l’LCD non mostra ON_1.
B. Schiacciare il tasto SET una volta e rila-

sciarlo; il “GIORNO DELLA SETTIMANA“ 
apparirà sull’LCD e lampeggerà.

C. Schiacciare il tasto IN ALTO o IN BASSO 
finché l’LCD non mostri “LU, MA, ME, GI, 
VE, SA, DO“.

D. Schiacciare il tasto IMPOSTAZIONE una 
volta e rilasciare; l’“ORA“ lampeggerà. Il 
“GIORNO DELLA SETTIMANA“ smetterà 
di lampeggiare e continuerà ad essere 
visualizzato.

E. Schiacciare il tasto IN ALTO o IN BASSO 
finché l’LCD non mostra 05:00PM o 
17:00.

F. Schiacciare il tasto IMPOSTAZIONE una 
volta e rilasciare. I “MINUTI“ lampegge-
ranno. L’“ORA“ smetterà di lampeggiare e 
continuerà ad essere visualizzata.

G. Schiacciare il tasto IN ALTO o IN BASSO 
finché l’LCD non mostra 05:15PM o 
17:15.

H. Schiacciare il tasto IMPOSTAZIONE per 
confermare il programma sopra.

I. Schiacciare il tasto IN ALTO una volta e 
rilasciare. Il timer è nell’impostazione OFF 
1.

J. Ripetere i punti b, c, d, e, f. g e H di cui 
sopra, finché l’LCD non mostra "LU, MA, 
ME, GI, VE, SA, DO", 10:30PM o 22:30.

K. Schiacciare il tasto MANUALE finché 
l’LCD non visualizza AUTO.

Impostazione manuale on/auto/
manuale off
Le modalità operative non possono essere 
modificate durante le impostazioni del pro-
gramma.
A. Schiacciare il tasto MANUALE per ripristi-

nare le tre modalità a turno.
B. I programmi possono essere eseguiti solo 

in modalità AUTO. Quando viene selezio-
nata la modalità AUTO, il timer opera 
secondo i programmi impostati. Nella 
modalità MANUALE ON o MANUALE 
OFF tutti i programmi vengono ignorati e il 
timer non funziona. Quando la modalità 
MANUALE ON è selezionata, la presa di 
alimentazione è sempre ON. Quando la 
modalità MANUALE OFF è selezionata, la 
presa di alimentazione è permanente-
mente OFF.

C. Quando la modalità passa da MANUALE 
ON a AUTO, il timer mantiene le imposta-
zioni della modalità MANUALE ON fino al 
programma successivo.

Funzione random
1. Schiacciare il tasto RND. L’LCD visualizza 

R (RANDOM). La funzione RND è atti-
vata.

2. Se la funzione Random è attivata, il timer 
sarà in posizione On in modalità random 
per 10-31 minuti per il divario temporale --
--dalle 06:00PM alle 06:00AM.

3. Schiacciare ancora una volta il tasto RND 
per cancellare questa funzione. La fun-
zione RND non può essere impostata 
durante il PROGRAMMA e l’impostazione 
CD.

4. La funzione RND può essere eseguita 
solo in modalità AUTO tra le 06:00PM e le 
06:00AM.

Funzione CD (COUNT DOWN)
1. Schiacciare il tasto IN ALTO o IN BASSO 

finché l’LCD non mostra CD; ora è impos-
sibile impostare l’ora CD.

2. Schiacciare il tasto IMPOSTAZIONE una 
volta e rilasciarlo; “ON“ or “OFF“ appari-
ranno sull’LCD e lampeggeranno.

3. Schiacciare il tasto IN ALTO o IN BASSO; 
impostare la modalità “ON“ o “OFF“ a pia-
cere.

4. Schiacciare il tasto IMPOSTAZIONE una 
volta e rilasciare; l’“ORA“ lampeggerà. Le 
funzioni “ON“ o “OFF“ smetteranno di lam-
peggiare e continueranno ad essere 
visualizzate.

5. Schiacciare il tasto IN ALTO o IN BASSO 
per impostare l’“ORA“.

6. Schiacciare il tasto IMPOSTAZIONE una 
volta e rilasciare, i “MINUTI“ lampegge-
ranno; l’“ORA“ smetterà di lampeggiare e 
continuerà ad essere visualizzata.

7. Schiacciare il tasto IN ALTO o IN BASSO 
per impostare i “MINUTI“.

8. Schiacciare il tasto IMPOSTAZIONE una 
volta e rilasciare; i “SECONDI“ lampegge-
ranno. I “MINUTI“ smetteranno di lampeg-
giare e continueranno ad essere visualiz-
zati.

9. Schiacciare il tasto IN ALTO o IN BASSO 
per impostare i “SECONDI“. Schiacciare il 
tasto IMPOSTAZIONE; i “SECONDI“ 
smetteranno di lampeggiare e continue-
ranno ad essere visualizzati.

10. Schiacciare il tasto CD; il COUNT DOWN 
diminuirà di un secondo se la modalità 
operativa attuale è AUTO.

11. Schiacciare ancora una volta il tasto CD; il 
COUNT DOWN si fermerà e ritornerà al 
COUNT DOWN primario.

12. Il tempo di COUNT DOWN massimo è di 
99 ore 59 minuti e 59 secondi.

13. La funzione CD può essere eseguita solo 
in modalità AUTO e la funzione RND va 
eliminata.

14. CD lampeggerà sull’LCD quando si preme 
il tasto CD in modalità orologio. Ciò vuol 
dire che la funzione CD è in esecuzione.

Modalità 12/24 ore
Sotto lo stato orologio, schiacciare contempo-
raneamente il tasto CD e il tasto IMPOSTA-
ZIONE per ruotare il display orario tra moda-
lità 12 e 24 ore.

Funzione ora legale
1. Schiacciare il tasto MANUALE e IMPO-

STAZIONE (o RND) contemporanea-
mente. L’LCD visualizza S (ora legale). 
L’orologio avanza di 1 ora.

2. Per ritornare all’ora solare, schiacciare 
nuovamente i due pulsanti. L’orologio 
torna indietro di 1 ora. S scompare 
dall’LCD.

Gradazione operativa
Si noti la gradazione operativa all’imposta-
zione del timer; la gradazione funzionerà 
come segue:
1. MANUALE ON O MANUALE OFF ------
►2. RND ------►3. CD ------►4. PRO-
GRAMMA.
Esegue prima l’impostazione MANUALE ON 
O MANUALE OFF, poi l’RND, per terzo CD e 
infine PROGRAMMA, quando l’ultimo timer 
gira. Impostare la modalità operativa corretta.

Smaltimento
Rimozione delle batterie
Prima dello smaltimento, rimuovere tutte le 
batterie!
Fig. 2: svitare le viti e aprire l’alloggiamento.
Fig. 3: staccare i collegamenti e rimuovere le 
batterie.
Smaltimento dell’apparecchio
Il simbolo del bidone della spazzatura 
barrato vuol dire che: batterie e accu-
mulatori, apparecchiature elettriche 
ed elettroniche non vanno smaltiti nei 
rifiuti domestici. Questi potrebbero 
contenere sostanze dannose per l’ambiente e 
la salute.
I consumatori hanno l’obbligo di differenziare 
le apparecchiature elettroniche, le batterie 
vecchie delle apparecchiature e gli accumula-
tori dai rifiuti domestici e di smaltirle presso il 
centro di raccolta ufficiale per garantire un riu-
tilizzo consono. In conformità con le disposi-
zioni di legge, la restituzione può essere effet-
tuata gratuitamente, ad esempio attraverso 
un’azienda di smaltimento dei rifiuti urbani o 
tramite un rivenditore.
Batterie, accumulatori e lampade 
non integrati in modo fisso nelle 
apparecchiature elettriche da smal-
tire, vanno tolti prima dello smalti-
mento e smaltiti separatamente. Le 
batterie al litio e gli accumulatori di tutti i 
sistemi vanno consegnati scarichi ai punti di 
raccolta. Le batterie vanno sempre assicurate 
da possibili cortocircuiti applicando del nastro 
adesivo sui poli.
L’utente finale è responsabile della cancella-
zione dei dati personali dalle apparecchiature 
da smaltire.
Smaltimento dell’imballaggio
L’imballaggio è composto da cartone 
e particolari in plastica adeguata-
mente contrassegnati per essere rici-
clati.

– Si raccomanda di inviare questi materiali 
al riciclaggio.

Dati tecnici

Minuterie

Utilisation conforme
L’appareil est destiné à la mise en marche et 
à l’arrêt dépendant du temps de consomma-
teurs électriques installés en extérieur.
L’appareil est conçu pour un travail domes-
tique et non artisanal.

DE Gebrauchsanweisung

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsan-
weisung lesen und beachten.
Niemals mehrere Geräte ineinander-
stecken!

Artikelnummer 300508
Betriebsspannung 230 V~, 50 Hz, 

8(1) A
Max. Leistung angeschlos-
sener Verbraucher

1800 W

Min. Schaltintervall 1 min
Schutzklasse I
Schutzgrad IP44

IT Manuale di istruzioni

Prima della messa in esercizio leg-
gere e osservare le istruzioni per 
l’uso.
Non inserire mai un dispositivo den-
tro l’altro!

Codice articolo 300508
Tensione di rete 230 V~, 50 Hz, 

8(1) A
Potenza max. utenze colle-
gate

1800 W

Intervallo di inserimento 
min.

1 min

Classe di isolamento I
Grado di protezione IP44

FR Manuel d’utilisation
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Toute utilisation non conforme à la destination 
de l’appareil ainsi que toutes les activités non 
décrites dans le mode d’emploi sont à consi-
dérer comme des utilisations incorrectes non 
couvertes par la garantie du fabricant.

Pour votre sécurité
Consignes générales de sécurité

• Pour garantir une utilisation sûre de cet 
appareil, l’utilisateur doit avoir lu et com-
pris le présent mode d’emploi avant la pre-
mière mise en service de l’appareil.

• Veuillez observer toutes les consignes de 
sécurité ! La non-observation des 
consignes de sécurité vous met en dan-
ger, vous et votre entourage.

• Conservez soigneusement le mode 
d’emploi et les consignes de sécurité pour 
les consulter en cas de besoin.

• Si vous vendez ou donner l’appareil à un 
tiers, remettez-lui toujours le manuel d’uti-
lisation correspondant.

• L’appareil peut uniquement être utilisé 
lorsqu’il est en parfait état. Si l’appareil ou 
une partie de l’appareil est défectueuse, 
l’appareil doit être mis hors service et être 
éliminé de manière adequate.

• Ne faites pas fonctionner l’appareil dans 
un local à risque d’explosion, ni à proxi-
mité de liquides ou gaz inflammables !

• Ne surchargez pas l’appareil. N’utilisez 
l’appareil que pour les travaux pour les-
quels il a été conçu.

Sécurité électrique
• L’appareil ne doit être raccordé qu’à une 

prise présentant une mise à la terre régle-
mentaire.

• La protection doit être assurée par un 
disjoncteur différentiel présentant un cou-
rant de fuite assigné de 30 mA maximum.

• Avant de brancher l’appareil, il doit être 
garanti que le branchement secteur cor-
respond aux données de raccordement 
de l’appareil.

• L’appareil ne doit être utilisé que dans les 
limites des seuils définis en matière de 
tension, de puissance et de vitesse nomi-
nale (voir plaque signalétique).

Consignes propres à l’appareil
• Pour les appareils dont le fonctionnement 

est interdit sans surveillance, l’installation 
d’une minuterie est alors également inter-
dite. Lisez à ce sujet le mode d’emploi de 
l’appareil correspondant.

• Ne jamais exposer l’appareil à l’eau ou à 
d’autres liquides.

• Ne pas exploiter l’appareil dans des 
locaux équipés d’une baignoire, d’une 
douche ou de bassins d’eau, ainsi qu’à 
proximité de lavabos ou de raccorde-
ments d’eau.

• Il est strictement interdit de retirer ou de 
recouvrir les pictogrammes apposés sur 
l’appareil. Les indications apposées sur 
l’appareil qui ne sont plus lisibles doivent 
être remplacées dans les meilleurs délais.

Définition du clavier
1. R (RESET) : effacer toutes les données 

en mémoire, y compris l’heure actuelle et 
tous les programmes.

2. UP : régler l’heure actuelle avec les bou-
tons SET DOWN ; régler les programmes 
avec les boutons SET, DOWN ; régler le 
CD avec les boutons SET, DOWN ; 
appuyer simultanément sur les boutons 
UP et DOWN pour accéder au mode 
CLOCK dans le mode de paramétrage 
PROGRAM ou CD.

3. SET : régler l’heure actuelle avec les bou-
tons UP, DOWN ; régler les programmes 
avec les boutons UP, DOWN ; régler CD 
avec les boutons UP, DOWN ;

4. DOWN : régler l’heure actuelle avec les 
boutons SET, UP ; régler les programmes 
avec les boutons SET, UP ; régler CD 
avec les boutons SET, UP ;

5. RND (ALÉATOIRE) : régler ou annuler la 
fonction RND.

6. CD (COMPTE À REBOURS) : régler ou 
annuler la fonction CD.

7. MANUAL : sélectionner les modes de 
fonctionnement (ON, AUTO, OFF) de la 
minuterie ; passer les programmes en 
mode manuel ou annuler les programmes 
passés en mode manuel dans les pro-
grammes de paramétrage.

Caractéristiques générales
1. 10 programmes ON/OFF avec étape de 1 

minute.
2. MANUAL ON/AUTO/MANUAL OFF 

sélectionnable.
3. Mode 12/24 heures sélectionnable.
4. Écran LCD avec seconde.
5. Fonction heure d’été disponible.
6. Fonction aléatoire réglée de 10 à 31 

minutes entre 6 :00 PM et 6 :00 AM.
7. 16 combinaisons de jours ou blocs de 

jours disponibles comme suit :

MO
TU
WE
TH
FR
SA
SU
MO, TU, WE, TH, FR, SA, SU
MO, TU, WE, TH, FR
SA, SU
MO, TU, WE, TH, FR, SA
MO, WE, FR
TU, TH, SA
MO, TU, WE
TH, FR, SA
MO, WE, FR, SU
8. Fonction CD (COUNT DOWN) de 99 

heures 59 minutes 59 secondes maxi-
mum.

Opération initiale
1. Brancher la minuterie dans une prise de 

courant de 230 volts normale et mettre 
l’appareil sous tension. Laisser recharger 
la batterie de sauvegarde de la mémoire 
pendant environ 14 heures.

2. Après la recharge, effacer toutes les infor-
mations actuelles en appuyant sur le bou-
ton R avec un objet pointu comme un stylo 
ou un crayon.

3. La minuterie est maintenant prête à être 
utilisée.

Réglage de l’heure actuelle
1. Appuyer sur le bouton UP ou DOWN 

jusqu’à ce que CLOCK apparaisse sur 
l’écran LCD.

2. Appuyez sur le bouton SET pendant au 
moins 2 secondes, « WEEK DAY » s’affi-
chera sur l’écran LCD et vous pouvez 
maintenant régler l’heure actuelle.

3. Appuyer sur le bouton UP ou DOWN pour 
régler le « WEEK DAY ».

4. Appuyer une fois sur le bouton SET et le 
relâcher, « HOUR » clignotera.

5. Appuyer sur le bouton UP ou DOWN pour 
régler « HOUR ».

6. Appuyer sur le bouton SET à nouveau et 
le relâcher, « MINUTE » clignotera.

7. Appuyer sur le bouton UP ou DOWN pour 
régler « MINUTE ».

8. Appuyer sur le bouton SET et le relâcher, 
la minuterie est affichée selon le mode 
d’horloge.

9. Pour réinitialiser l’heure incorrecte, répé-
ter les étapes ci-dessus.

Réglage des programmes
CONSEIL : Veillez à ce que les réglages ne 
se chevauchent pas, en particulier lorsque 
vous utilisez l’option de bloque. Si des 
réglages du programme se chevauchent, la 
minuterie ON ou OFF est exécutée en fonc-
tion de l’heure programmée et non du numéro 
du programme. Le programme OFF a la prio-
rité sur le programme ON. Veuillez vérifier le 
mode de fonctionnement de la minuterie, si 
vous voulez démarrer les programmes, la 
minuterie doit être en mode AUTO et les fonc-
tions RND et CD doivent être annulées.
1. Appuyer sur le bouton UP ou DOWN 

jusqu’à ce que l’écran LCD affiche ON_1. 
Le premier réglage ON peut désormais 
être effectué.

2. Appuyer une fois sur le bouton SET et le 
relâcher, « WEEK DAY » apparaîtra à 
l’écran LCD et clignotera.

3. Appuyer sur le bouton UP ou DOWN pour 
régler le « WEEK DAY ».

4. Appuyer une fois sur le bouton SET et le 
relâcher, « HOUR » clignotera.

5. Appuyer sur le bouton UP ou DOWN pour 
régler « HOUR ».

6. Appuyer une fois sur le bouton SET et le 
relâcher. « MINUTE » clignotera.

7. Appuyer sur le bouton UP ou DOWN pour 
régler « MINUTE ».

EXEMPLE : Minuterie ON à 17h15 et OFF à 
22h30 tous les jours.
A. Appuyer sur le bouton UP ou DOWN 

jusqu’à ce que l’écran LCD affiche ON_1.
B. Appuyer une fois sur le bouton SET et le 

relâcher, « WEEK DAY » apparaîtra à 
l’écran LCD et clignotera.

C. Appuyer sur le bouton UP ou DOWN 
jusqu’à ce que l’écran LCD affiche « MO, 
TU, WE, TH, FR, SA, SU ».

D. Appuyer une fois sur le bouton SET et le 
relâcher, « HOUR » clignotera. « WEEK 
DAY » arrêtera de clignoter et restera affi-
ché.

E. Appuyer sur le bouton UP ou DOWN 
jusqu’à ce que l’écran LCD affiche 
5 :00PM ou 17 :00.

F. Appuyer une fois sur le bouton SET et le 
relâcher. « MINUTE » clignotera, 
« HOUR » arrêtera de clignoter et restera 
affiché.

G. Appuyer sur le bouton UP ou DOWN 
jusqu’à ce que l’écran LCD affiche 5 :15 
PM ou 17 :15.

H. Appuyer sur le bouton SET pour confirmer 
le programme ci-dessus.

I. Appuyer une fois sur le bouton UP et le 
relâcher. La minuterie est réglée sur OFF 
1.

J. Répéter les étapes b, c, d, e, f. g et H ci-
dessus jusqu’à ce que l’écran LCD affiche 
« MO, TU, WE, TH, FR, SA, SU », 
10 :30PM ou 22 :30.

K. Appuyer sur le bouton MANUAL MANUEL 
jusqu’à ce que l’écran LCD affiche AUTO.

Réglage manuel marche/
automatique/arrêt
Les modes de fonctionnement ne peuvent 
pas être modifiés pendant les réglages du 
programme.
A. Appuyer sur le bouton MANUAL pour 

revenir aux trois modes l’un après l’autre.
B. Les programmes ne peuvent être exécu-

tés qu’en mode AUTO. Lorsque AUTO est 
sélectionné, la minuterie fonctionne selon 
les programmes réglés. En mode 
MANUAL ON ou MANUAL OFF, tous les 
programmes sont ignorés et la minuterie 
ne fonctionne pas. Lorsque le mode 
MANUAL ON est sélectionné, la puis-
sance de sortie est toujours ON. Lorsque 
le mode MANUAL OFF est sélectionné, la 
puissance de sortie est off en perma-
nence.

C. Lorsque le mode passe de MANUAL ON à 
AUTO, la minuterie maintient le réglage 
MANUAL ON jusqu’au programme sui-
vant.

Fonction aléatoire
1. Appuyer sur le bouton RND. L’écran LCD 

affiche R (RANDOM). La fonction RND est 
activée.

2. Lorsque l’option Random (aléatoire) est 
activée, la minuterie sera en position On 
pendant 10 à 31 minutes de façon aléa-
toire pendant l’intervalle---- de 6 :00PM à 
6 :00AM.

3. Appuyer à nouveau sur le bouton RND 
pour annuler cette fonction. La fonction 
RND ne peut pas être réglée lors du 
réglage du PROGRAM et du CD.

4. La fonction RND ne peut être exécutée 
qu’en mode AUTO entre 6 :00PM et 
6 :00AM.

Fonction CD (compte à rebours)
1. Appuyez sur le bouton UP ou DOWN 

jusqu’à ce que l’écran LCD affiche CD, 
vous pouvez maintenant régler le temps 
du CD.

2. Appuyer une fois sur le bouton SET et le 
relâcher, « ON » ou « OFF » apparaîtra 
sur l’écran LCD et clignotera.

3. Appuyer sur le bouton UP ou DOWN et 
choisir le mode « ON » ou « OFF » selon 
la préférence.

4. Appuyer une fois sur le bouton SET et le 
relâcher, « HOUR » clignotera, « ON » ou 
« OFF » arrêtera de clignoter et restera 
affiché.

5. Appuyer sur le bouton UP ou DOWN pour 
régler « HOUR ».

6. Appuyer une fois sur le bouton SET et le 
relâcher, « MINUTE » clignotera. 
« HOUR » arrêtera de clignoter et restera 
affiché.

7. Appuyer sur le bouton UP ou DOWN pour 
régler « MINUTE ».

8. Appuyer une fois sur le bouton SET et le 
relâcher, « SECOND » clignotera, 
« MINUTE » arrêtera de clignoter et res-
tera affiché.

9. Appuyer sur le bouton UP ou DOWN pour 
régler « SECOND ». Appuyer sur le bou-
ton SET, « SECOND » arrêtera de cligno-
ter et restera affiché.

10. Appuyer sur le bouton CD, le temps du 
COUNT DOWN sera réduit d’une 
seconde si le mode de fonctionnement 
actuel est en mode AUTO.

11. Appuyer une fois de plus sur bouton CD, 
le temps du COUNT DOWN s’arrêtera et 
reviendra au premier temps du COUNT 
DOWN.

12. Le temps maximum du COUNT DOWN 
est de 99 heures 59 minutes 59 secondes.

13. La fonction CD ne peut être exécutée 
qu’en mode AUTO et la fonction RND doit 
être annulée.

14. CD clignotera dans l’écran LCD lorsque le 
bouton CD est enfoncé en mode horloge, 
cela veut dire que la fonction CD est exé-
cutée.

Mode 12/24 heures
En mode horloge, appuyer simultanément sur 
le bouton CD et le bouton SET pour modifier 
l’affichage de l’heure et passer du mode 12 
heures au mode 24 heures.

Fonction d’heure d’été
1. Appuyer simultanément sur le bouton 

MANUAL et le bouton SET (ou RND). 
L’écran LCD affiche S (heure d’été). L’hor-
loge avance d’une heure.

2. Pour revenir au réglage d’hiver, appuyer à 
nouveau sur les deux boutons. L’horloge 
recule d’une heure. S disparaît de l’écran 
LCD.

Transition de fonctionnements
Veuillez noter la transition des fonctionne-
ments lorsque vous réglez la minuterie, elle 
fonctionnera comme suit :

1. MANUAL ON OU MANUAL OFF ------►2. 
RND ------►3. CD ------►4. PROGRAM.
Elle effectue d’abord le réglage MANUAL ON 
OU MANUAL OFF, RND en deuxième, CD en 
troisième, et enfin PROGRAM lorsque la 
minuterie fonctionne. Veuillez régler le bon 
mode de fonctionnement,

Elimination
Retirer les accus
Enlever tous les accus disponibles avant l’éli-
mination !
Fig. 2 : Retirer les vis et ouvrir le boîtier.
Fig. 3 : Défaire les branchements et enlever 
les accus.
Mise au rebut de l’appareil
Le symbole de la poubelle barrée 
signifie : Les batteries et les accus, 
les appareils électriques et électro-
niques ne doivent pas être jetées 
avec les ordures ménagères car ils 
pourraient contenir des substances nocives 
pour l’environnement et la santé.
Les consommateurs sont tenus d’éliminer 
appareils électriques usagés, les batteries et 
accus usagés d’appareils électriques séparé-
ment en les remettant à un point de collecte 
officiel afin de garantir un traitement adéquat. 
Conformément aux dispositions légales, les 
produits peuvent être retournés gratuitement, 
p. ex. auprès du service d’élimination commu-
nal ou du revendeur.
Les batteries, les accus et les 
lampes qui ne sont pas intégrés 
dans les appareils électriques usa-
gés doivent être retirés et éliminés 
séparément avant l’élimination. Les 
batteries au lithium et les pack accus de tous 
les systèmes doivent être remis aux points de 
collecte uniquement en état déchargé. Les 
batteries doivent toujours être protégées 
contre les courts-circuits en collant les pôles.
Chaque utilisateur final est responsable pour 
la suppression des données personnelles qui 
se trouvent sur les appareils usagés à élimi-
ner.
Mise au rebut de l’emballage
L’emballage se compose de carton 
et de matières plastiques marquées 
en conséquence qui peuvent être 
recyclés.

– Eliminez ces matériaux en les conduisant 
au recyclage.

Caractéristiques techniques

Timer

Intended use
The product is intended for the time-controlled 
activation and deactivation of electrical con-
sumers installed outdoors.
The device is not suitable for commercial or 
industrial use.
Any use that deviates from its intended use 
and is not included in these instructions is 
considered unauthorised use and relieves the 
manufacturer from his or her legal liability.

For your safety
General safety instructions

• To operate this device safely, the user 
must have read and understood these 
instructions for use before using the 
device for the first time.

• Observe all safety instructions! Failure to 
do so may cause harm to you and others.

• Retain all instructions for use, and safety 
instructions for future reference.

• If you sell or pass the device on, you must 
also hand over these operating instruc-
tions.

• The device must only be used when it 
functions properly. If the product or part of 
the product is defective, it must be taken 
out of operation and disposed of correctly.

• Never use the device in a room where 
there is a danger of explosion or in the 
vicinity of flammable liquids or gases.

• Do not overload the device. Do not use the 
device for purposes for which it is not 
intended.

Electrical safety
• The device may only be connected to a 

socket that is correctly installed and 
grounded.

• The fuse must be a residual current cir-
cuit-breaker with a measured residual cur-
rent of no more than 30 mA.

• Make sure that the power supply corre-
sponds with the connection specifications 
of the device before it is connected.

• The tool may only be used within the spec-
ified limitations for voltage and power (see 
type plate).

Device-specific safety instructions
• Devices that must not be allowed to run 

unsupervised must not be controlled by a 
timer. Read the instructions for use for the 
device concerned.

• Never put the product in water or other liq-
uids.

• The product must not be operated in 
spaces with bathtubs, showers or swim-
ming pools, or near to wash basins or 
water connections.

• Symbols appearing on your product may 
not be removed or covered. Information 
on the product that are no longer legible 
must be replaced immediately.

Keyboard definition
1. R (RESET): Clear all data in memory 

including current time and all programs.
2. UP: Set current time combined with but-

tons SET, DOWN; Set programs com-
bined with buttons SET, DOWN; Set CD 
combined with buttons SET, DOWN; 
Press UP and DOWN buttons simultane-
ously to enter CLOCK mode under PRO-
GRAM setting mode or CD setting mode.

3. SET: Set current time combined with but-
tons UP, DOWN; Set programs combined 
with buttons UP, DOWN; Set CD com-
bined with buttons UP, DOWN;

4. DOWN: Set current time combined with 
buttons SET, UP; Set programs combined 
with buttons SET, UP; Set CD combined 
with buttons SET, UP;

5. RND (RANDOM): Set or cancel RND 
function.

6. CD (COUNT DOWN): Set or cancel CD 
function.

7. MANUAL: Select operating modes (ON, 
AUTO, OFF) of timer; Override programs 
or recall the overridden programs in set-
ting programs.

General features
1. 10 ON/OFF programs with 1 minute step.
2. MANUAL ON/AUTO/MANUAL OFF 

selectable.
3. 12/24 hour mode selectable.
4. LCD display with second.
5. Summer time function available.
6. Random function with a randomly on 10-

31minutes between 6:00 PM and 6:00 
AM.

7. 16 combinations of day or blocks of days 
available as follows:

MO
TU
WE
TH
FR
SA
SU
MO, TU, WE, TH, FR, SA, SU
MO, TU, WE, TH, FR
SA, SU
MO, TU, WE, TH, FR, SA
MO, WE, FR
TU, TH, SA
MO, TU, WE
TH, FR, SA
MO, WE, FR, SU
8. Maximum of 99 hours 59 minutes 59 sec-

onds CD (COUNT DOWN) function.

Initial operation
1. Plug the timer into a regular 230 Volts 

power outlet and turn the power on. Leave 
for approximately 14 hours to charge the 
Memory Back-up battery.

2. Clear all current information by pressing R 
button with a sharp object such as a pen 
or pencil after charging.

3. The timer is now ready to be set up for 
use.

Setting current time
1. Press UP button or DOWN button until the 

CLOCK displays in LCD.
2. Press SET button 2 seconds at least, the 

“WEEK DAY will display in LCD, you can 
set the current time now.

3. Press UP button or DOWN button to set 
the “WEEK DAY“.

4. Press SET button once and release, The 
“HOUR“ will flash.

5. Press UP button or DOWN button to set 
the “HOUR“.

6. Press SET button again and release, The 
“MINUTE“ will flash.

7. Press UP button or DOWN button to set 
the “MINUTE“.

8. Press SET button and release, the timer is 
in Clock model display.

9. To reset incorrect time, repeat above 
steps.

Setting programs
TIP: To be ensured that the settings do not 
overlap, especially when using the block 
option. If there are program settings over-
lapped, the timer ON or OFF will be executed 
according to program time, not by program 
number. Program OFF has the priority over 
program ON. Please verify the timer’s opera-
tion mode, if you want to start the programs, 
the timer must be in AUTO mode, and the 
RND and CD function must be canceled.
1. Press UP button or DOWN button untill 

LCD shows ON_1. The first ON setting 
can be made now.

2. Press SET button once and release, the 
“WEEK DAY“ will display in LCD. and 
flash.

3. Press UP button or DOWN button to set 
the “WEEK DAY“.

4. Press SET button once time and release, 
The “HOUR“ will flash.

5. Press UP button or DOWN button to set 
the “HOUR“.

6. Press SET button once time and release. 
The “MINUTE“ will flash.

7. Press UP button or DOWN button to set 
the “MINUTE“.

EXAMPLE: Timer ON at 17:15 and OFF at 
22:30 everyday.
A. Press UP button or DOWN button untill 

LCD shows ON_1.
B. Press SET button once and release, the 

“WEEK DAY“ will display in LCD. and 
flash.

C. Press UP button or DOWN button till the 
LCD displays “MO, TU, WE, TH, FR, SA, 
SU“.

D. Press SET button once time and release, 
The “HOUR“ will flash. the “WEEK DAY“ 
will stop flashing and keep display.

E. Press UP button or DOWN button till LCD 
displays 5:00PM or 17:00.

F. Press SET button once time and release. 
The “MINUTE“ will flash. the “HOUR“ will 
stop flashing and keep display.

G. Press UP button or DOWN button till LCD 
displays 5:15PM or 17:15.

H. press the SET button to confirm the above 
program.

I. Press UP button once and release. The 
timer is in the OFF 1 setting.

J. Repeat the above b, c, d, e, f. g and H till 
LCD displays "MO, TU, WE, TH, FR, SA, 
SU", 10:30PM or 22:30.

K. Press MANUAL button till LCD displays 
AUTO.

Manual on/auto/manual off 
setting
Operating modes can’t be changed during 
program settings.
A. Press MANUAL button to revert the three 

modes in turn.
B. The programs can only be executed in 

AUTO mode. When AUTO is selected, the 
timer operates as the programs set. In 
MANUAL ON or MANUAL OFF mode all 
programs are ignored and the timer 
doesn’t operate. When MANUAL ON 
mode is selected, power output is always 
ON. When MANUAL OFF mode is 
selected, power output is permanently off.

C. When the mode is turned from MANUAL 
ON to AUTO, the timer will keep the set-
ting of MANUAL ON until to the following 
program.

Random function
1. Press RND button. LCD displays R (RAN-

DOM). RND function is activated.
2. When Random is activated, the timer will 

be in On position randomly for 10-31 min-
utes during the time gap----from 6:00PM 
to 6:00AM.

3. Press the RND button once again to can-
cel this function. RND function can’t be set 
during PROGRAM and CD setting.

4. The RND function can only be executed in 
AUTO mode between 6:00PM and 
6:00AM.

CD (Count Down) function
1. Press UP button or DOWN button untill 

LCD shows CD, you can set the CD time 
now.

2. Press SET button once and release, the 
“ON“ or “OFF“ will display in LCD. and 
flash.

3. Press UP button or DOWN button set 
“ON“ or “OFF“ mode which you want.

4. Press SET button once and release, The 
“HOUR“ will flash. the “ON“ or “OFF“ will 
stop flashing and keep display.

5. Press UP button or DOWN button to set 
the “HOUR“.

6. Press SET button once and release, The 
“MINUTE“ will flash. the “HOUR“ will stop 
flashing and keep display.

7. Press UP button or DOWN button to set 
the “MINUTE“.

8. Press SET button once and release, The 
“SECOND“ will flash. the “MINUTE“ will 
stop flashing and keep display.

9. Press UP button or DOWN button to set 
the “SECOND“. Press SET button, the 
“SECOND“ will stop flashing and keep dis-
play.

10. Press CD button, the COUNT DOWN time 
will reduce with one second if the current 
operation mode is in AUTO mode.

11. Press CD button once again, the COUNT 
DOWN time will stop and comeback the 
primary COUNT DOWN time.

12. Maximum COUNT DOWN time is 99 
hours 59 minutes 59 seconds.

13. The CD function can only be executed in 
AUTO mode. and the RND function must 
be canceled.

14. The CD will flash in LCD when press CD 
button in clock mode. it means the CD 
function is executed.

12/24 hour mode
Under Clock status, press CD button and SET 
button simultaneously to turn the time display 
between 12 and 24 hour mode.

Summertime function
1. Press MANUAL button and SET (or RND) 

button simultaneously. LCD shows S 
(Summer time). Clock advances 1 hour.

2. To revert to winter setting, press the two 
buttons again. Clock moves backward 1 
hour. S disappears in LCD.

Operation gradation
Please notice the operation gradation when 
you set the timer, it will operate as follows gra-
dation:
1. MANUAL ON OR MANUAL OFF ------►2. 
RND ------►3. CD ------►4. PROGRAM.
It executes the MANUAL ON OR MANUAL 
OFF setting first, RND setting second, CD 
setting third, and PROGRAM setting last 
when the timer runs. Please set the right oper-
ation mode,

Disposal
Remove the battery
Before disposing, remove all batteries!
Figure 2: Undo the screws and open the 
housing.
Figure 3: Separate the connections and 
remove the battery.
Disposal of the appliance
A crossed-out wheelie bin icon 
means: Batteries and rechargeable 
batteries, electrical or electronic 
devices must not be disposed of with 
household waste. They may contain 
substances that are harmful to the environ-
ment and human health.
Consumers must dispose of waste electrical 
devices, spent portable batteries and 
rechargeable batteries separately from 
household waste at an official collection point 
to ensure that these items are processed cor-
rectly. The product can be returned free of 
charge in accordance with the legal require-
ments, for example through a municipal waste 
disposal company or a dealer.
Batteries, rechargeable batteries 
and lamps that are not permanently 
installed in waste electrical equip-
ment and can be removed in a non-
destructive way must be removed 
and disposed of separately before disposal of 
the equipment. Lithium batteries and 
rechargeable battery packs of all systems are 
only to be handed in to the waste collection 
points in a discharged state. The batteries 
must always be protected against short cir-
cuits by taping off the poles.
All end users are responsible for deleting any 
personal data stored on waste devices prior to 
their disposal.
Disposal of the packaging
The packaging consists of cardboard 
and correspondingly marked plastics 
that can be recycled.

– Make these materials available 
for recycling.

Technical data

Stikalna ura

Pravilna uporaba
Naprava je predvidena za časovno odvisen 
vklop in izklop električnih porabnikov v zunan-
josti.
Naprava ni primerna za obrtne ali industrijske 
namene.
Vsaka nepravilna uporaba ali vse dejavnosti 
na napravi, ki niso opisane v tem priročniku za 
uporabo, so nedovoljene in zanje ne velja 
garancija proizvajalca.

Za vašo varnost
Splošni varnostni napotki

• Za varno ravnanje s to napravo mora upo-
rabnik naprave navodila prebrati in jih 
razumeti pred prvo uporabo.

• Upoštevajte vsa varnostna navodila! Če 
ne upoštevate varnostnih navodil, ogro-
žate sebe in ljudi okoli sebe.

• Vse priročnike za uporabo in varnostna 
navodila shranite za prihodnjo uporabo.

• Če napravo prodate ali daste naprej, 
nujno priložite tudi ta priročnik za uporabo.

• Napravo lahko uporabljate le, ko je v brez-
hibnem stanju.Če je naprava ali njen del 
pokvarjen, jo je treba izključiti in pravilno 
odstraniti.

• Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer 
se lahko sproži eksplozija, ali v bližini gor-
ljivih tekočin ali plinov!

• Naprave ne preobremenjujte. Napravo 
uporabljajte samo v namen, za katerega 
je predvidena.

Električna varnost
• Napravo lahko priključite le na vtičnico, ki 

ima pravilno nameščen varnostni stik.
• Zavarovanje mora biti izvedeno z varno-

stnim stikalom okvarnega toka (FI stikalo) 
z izmerjenim okvarnim tokom ne več kot 
30 mA.

• Pred priključitvijo naprave morate zagoto-
viti, da je omrežni priključek v skladu s 
priključnimi podatki naprave.

• Napravo lahko uporabljate le znotraj 
navedenih mej napetosti, moči in nominal-
nega števila obratov (glejte tipsko ploš-
čico).

Varnostna opozorila specifična za 
napravo

• Naprave, ki ne smejo delovati brez nad-
zora, ne smejo biti priključene na časovno 
uro. Preberite si navodila za uporabo 
ustrezne naprave.

• Naprave nikoli ne izpostavljajte vodi ali 
drugim tekočinam.

• Naprave ni dovoljeno uporabljati v prosto-
rih, kjer je kopalna kad, tuš ali plavalni 
bazen, ter v bližini umivalnikov ali vodovo-
dnih priključkov.

• Simbolov, ki se nahajajo na napravi, ni 
dovoljeno odstraniti ali prekriti. Navodila 
na napravi, ki niso več vidna, je potrebno 
takoj zamenjati.

Definicija tipkovnice
1. R (PONASTAVI): Izbriše vse podatke iz 

polnilnika, vključno s trenutnim časom in 
vsemi programi.

2. GOR: nastavitev trenutnega časa v kom-
binaciji s tipkami SET, DOL; nastavitev 
programov v kombinaciji z gumbi SET, 
DOL; nastavitev CD v kombinaciji z gumbi 
SET, DOL; hkrati pritisnite gumba GOR in 
DOL, da preklopite v način URA pod nači-
nom za nastavitev PROGRAM ali CD.

3. SET: nastavitev trenutnega časa v kombi-
naciji z gumbi GOR, DOL; nastavitev pro-
gramov v kombinaciji z gumbi GOR, DOL; 
nastavitev CD v kombinaciji z gumbi GOR, 
DOL;

4. DOL: nastavitev trenutnega časa v kombi-
naciji z gumbi SET, GOR; nastavitev pro-
gramov v kombinaciji z gumbi SET, GOR; 
nastavitev CD v kombinaciji z gumbi SET, 
GOR;

5. RND (NAKLJUČNO): nastavitev ali preklic 
funkcije RND.

6. CD (ODŠTEVANJE): nastavitev ali preklic 
funkcije CD.

7. ROČNO: Izberite načine delovanja 
(VKLOP, SAMODEJNO, IZKLOP) časov-
nika: preglasi programe ali prekliče preg-
lašene programe v nastavitvenih progra-
mih.

Splošne funkcije
1. 10 programov za VKLOP/IZKLOP v 1-

minutnih korakih.
2. Možnost izbire ROČNI VKLOP/SAMO-

DEJNI NAČIN/ROČNI IZKLOP.
3. Izbira načina urnega formata 12/24.
4. LCD-zaslon s sekundami.
5. Na voljo je funkcija za poletni čas.
6. Funkcija naključnega delovanja z naključ-

nim vklopom na 10-31 minut med 6. uro 
zvečer in 6. uro zjutraj.

7. 16 kombinacij dni ali sklopov dni kot sledi:
MO
TU
WE
TH
FR
SA
SU
MO, TU, WE, TH, FR, SA, SU
MO, TU, WE, TH, FR
SA, SU
MO, TU, WE, TH, FR, SA
MO, WE, FR
TU, TH, SA

Lisez et respectez le manuel d’utili-
sation avant la mise en service de 
l’appareil.
Ne jamais raccorder plusieurs appa-
reils entre eux !

Numéro de l’article 300508
Tension de service 230 V~, 50 Hz, 

8(1) A
Puissance maxi des 
consommateurs connectés

1800 W

Intervalle de commutation 
mini

1 min

Catégorie de protection I
Degré de protection IP44

GB Operating instructions

Read and observe the operating 
instructions before using the product 
for the first time.
Do not plug several products into one 
another!

Part number 300508
Operational voltage 230 V~, 50 Hz, 

8(1) A
Max. power of connected 
consumer appliance

1800 W

Minimum switching interval 1 min
Protection class I
Degree of protection IP44

SI Priročnik za uporabo

Pred uporabo preberite in upošte-
vajte navodila za uporabo.
Nikoli ne vstavljajte več naprav eno v 
drugo!
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MO, TU, WE
TH, FR, SA
MO, WE, FR, SU
8. največ 99 ur, 59 minut in 59 sekund CD 

(ODŠTEVANJE).

Prvi vklop
1. Priklopite časovnik v električno vtičnico z 

230 V in ga vključite. Pustite pribl. 14 ur, 
da se napolni rezervna baterija pomnil-
nika.

2. Izbrišite vse trenutne informacije, tako da 
s koničastim predmetom, kot je pisalo ali 
svinčnik, po polnjenju pritisnete gumb R.

3. Časovnik je sedaj pripravljen za uporabo.

Nastavite trenutnega časa
1. Pritiskajte gumb GOR ali DOL, dokler se 

na LCD-ju ne prikaže URA.
2. Pritisnite gumb SET za najmanj 2 sekundi, 

da se na LCD-ju prikaže "TEDEN DAN. 
Sedaj lahko nastavite trenutni čas.

3. Pritisnite gumb GORali DOL, da nastavite 
"TEDEN DAN".

4. Enkrat pritisnite gumb SET in ga izpustite. 
Na zaslonu bodo začele utripati "URE".

5. Pritisnite gumb GORali DOL, da nastavite 
"URE.

6. Ponovno pritisnite gumb SET in ga izpus-
tite. Na zaslonu bodo začele utripati 
"MINUTE".

7. Pritisnite gumb GORali DOL, da nastavite 
"MINUTE.

8. Pritisnite in izpustite gumb SET, da časov-
nik preklopi na prikaz ure.

9. Za ponastavitev napačnega časa, pono-
vite zgornje korake.

Nastavitev programov
NAMIG: Da zagotovite, da se nastavitve ne 
prekrivajo, predvsem pri uporabi možnosti 
nastavitve po sklopih. Če se nastavitve pro-
grama prekrivajo, se bo časovnik VKLOPIL ali 
IZKLOPIL glede na programiran čas in ne 
programirano številko. IZKLOP ima prednost 
pred programom za VKLOP. Preverite način 
delovanja časovnika. Če želite vključiti pro-
grame, mora biti časovnik v načinu za SAMO-
DEJNO delovanje, funkciji RND in CD pa 
morata biti preklicani.
1. Pritiskajte gumba GOR ali DOL, dokler se 

na LCD-ju ne prikaže ON_1. Sedaj lahko 
nastavite prvo nastavitev za vklop.

2. Enkrat pritisnite gumb SET in ga izpustite. 
Na LCD-ju bo začel utripati "DAN V 
TEDNU".

3. Pritisnite gumb GORali DOL, da nastavite 
"TEDEN DAN".

4. Enkrat pritisnite gumb SET in ga izpustite. 
Na zaslonu bodo začele utripati "URE".

5. Pritisnite gumb GORali DOL, da nastavite 
"URE.

6. Enkrat pritisnite gumb SET in ga izpustite. 
Utripati bo začel prikaz za "MINUTE".

7. Pritisnite gumb GORali DOL, da nastavite 
"MINUTE.

PRIMER: VKLOP časovnika ob 17:15 in 
IZKLOP ob 22:30 vsak dan.
A. Pritiskajte gumba GOR ali DOL, dokler se 

na LCD-ju ne prikaže ON_1.
B. Enkrat pritisnite gumb SET in ga izpustite. 

Na LCD-ju bo začel utripati "DAN V 
TEDNU".

C. Pritiskajte gumb GOR ali DOL, dokler se 
na LCD-ju ne prikaže "PO, TO, SR, ČE, 
PE, SO, NE“.

D. Enkrat pritisnite gumb SET in ga izpustite. 
Na zaslonu bodo začele utripati "URE". 
Prikaz za "DAN V TEDNU" bo prenehal 
utripati in bo samo prikazan.

E. Pritiskajte gumb GOR ali DOL, dokler se 
na LCD-ju ne prikaže 5:00PM ali 17:00.

F. Enkrat pritisnite gumb SET in ga izpustite. 
Prikaz za "MINUTE" bo začel utripati. Pri-
kaz za "URE" bo prenehal utripati in bo 
samo prikazan.

G. Pritiskajte gumb GOR ali DOL, dokler se 
na LCD-ju ne prikaže 5:15PM ali 17:15.

H. Pritisnite gumb SET, da potrdite zgornji 
program.

I. Enkrat pritisnite gumb GOR in ga izpus-
tite. Časovnik preklopi v nastavitev 
IZKLOP 1.

J. Ponovite zgornje korake b, c, d, e, f. g in 
H, dokler se na zaslonu ne prikaže "PO, 
TO, SR, ČE, PE, SO, NE", 10:30PM ali 
22:30.

K. Pritiskajte gumb ROČNO, dokler se na 
LCD-ju ne prikaže način "SAMODEJNO".

Nastavitev za ročni vklop/
samodejni način/ročni izklop
Med nastavitvijo programa sprememba nači-
nov delovanja ni mogoča.
A. Pritisnite gumb ROČNO, da preklapljate 

med tremi načini v naslednjem zaporedju:
B. Programe je mogoče izvesti samo v 

SAMODEJNEM načinu. Ko je izbran 
SAMODEJNI način, bo časovnik deloval 
glede na nastavljene programe. V načinu 
ROČNI VKLOP ali ROČNI IZKLOP se ne 
upošteva noben program in časovnik ne 
deluje. Če je izbran način ROČNI VKLOP, 
potem je električno napajanje vedno 

VKLJUČENO. Če je izbran način ROČNI 
IZKLOP, potem je električno napajanje 
stalno izključeno.

C. Če način preklopite iz ROČNI VKLOP na 
SAMODEJNO, bo časovnik ohranil nasta-
vitev za ROČNI VKLOP do naslednjega 
programa.

Funkcija naključnega delovanja
1. Pritisnite gumb RND. Na LCD-ju se pri-

kaže R (NAKLJUČNO). Funkcija RND je 
aktivirana.

2. Ko je aktivirana naključna funkcija, se bo 
časovnik v časovnem oknu od 6. ure zve-
čer do 6. ure zjutraj vsakih 10-31 minut 
naključno vklopil.

3. Ponovno pritisnite gumb RND, da prekli-
čete funkcijo. Funkcije RND ni mogoče 
nastaviti med nastavitvijo PROGRAMA in 
načina CD.

4. Izvedba funkcije RND je mogoča samo v 
načinu SAMODEJNO in sicer med 18:00 
in 6:00.

Funkcija CD (odštevanje)
1. Pritiskajte gumb GOR ali DOL, dokler se 

na LCD-ju ne prikaže CD. Sedaj lahko 
nastavite čas za CD.

2. Enkrat pritisnite gumb SET in ga izpustite. 
Na LCD-ju bo začel utripati "VKLOP" ali 
"IZKLOP".

3. Z gumbom GOR ali DOL nastavite način 
"VKLOP" ali "IZKLOP".

4. Enkrat pritisnite gumb SET in ga izpustite. 
Na zaslonu bodo začele utripati "URE". 
Prikaz za "VKLOP" ali "IZKLOP" bo prene-
hal utripati in bo samo prikazan.

5. Pritisnite gumb GORali DOL, da nastavite 
"URE.

6. Enkrat pritisnite gumb SET in ga izpustite. 
Prikaz za “MINUTE“ bo začel utripati. Pri-
kaz za “URE“ bo prenehal utripati in bo 
samo prikazan.

7. Pritisnite gumb GORali DOL, da nastavite 
"MINUTE.

8. Enkrat pritisnite gumb SET in ga izpustite. 
Prikaz za “SEKUNDE“ bo začel utripati. 
Prikaz za “MINUTE“ bo prenehal utripati in 
bo samo prikazan.

9. Pritisnite gumb GORali DOL, da nastavite 
"SEKUNDE. Pritisnite gumb SET. Prikaz 
za “SEKUNDE“ bo prenehal utripati in bo 
samo prikazan.

10. Pritisnite gumb CD. Čas se bo ODŠTE-
VAL po eno sekundo, če je trenutno nas-
tavljen SAMODEJNI način delovanja.

11. Ponovno pritisnite gumb CD. ODŠTEVA-
NJE se bo končalo in zaslon bo preklopil 
na prvotni čas ODŠTEVANJA.

12. Najdaljši čas ODŠTEVANJA je 99 ur, 59 
minut in 59 sekund.

13. Izvedba funkcije CD je mogoča samo v 
načinu za SAMODEJNO delovanje in pri 
izključeni funkciji RND.

14. Na zaslonu bo utripal CD, če boste v 
načinu ure pritisnili gumb CD. Sedaj je 
izvedba funkcije CD mogoča.

12/24-urni način
V načinu ure hkrati pritisnite gumba CD in 
SET, da preklopite zaslon med načinom za 
12- in 24-urni format.

Funkcija poletnega časa
1. Hkrati pritisnite gumba ROČNO in SET 

(ali RND). Na LCD-ju se prikaže S (poletni 
čas). Ura se prestavi naprej za 1 uro.

2. Za vrnitev na zimski čas, ponovno priti-
snite oba gumba. Ura se prestavi nazaj za 
1 uro. S izgine z zaslona.

Zaporedje načinov delovanja
Pri nastavitvi časovnika upoštevajte, da se 
načini delovanja preklapljajo v naslednjem 
zaporedju:
1. ROČNI VKLOP ALI ROČNI IZKLOP ------
►2. RND ------►3. CD ------►4. PROGRAM.
Časovnik bo najprej izvedel nastavitev 
ROČNI VKLOP ALI ROČNI IZKLOP, nasle-
dnjo RND, nato CD in kot zadnjo, četrto nasta-
vitev PROGRAM. Nastavite pravilen način 
delovanja.

Odstranjevanje
Odstranitev akumulatorja
Pred odstranitvijo morate odstraniti vse priso-
tne akumulatorje!
Sl. 2: Odvijte vijake in odprite ohišje.
Sl. 3: Ločite priključke in odstranite akumula-
tor.
Odlaganje naprave med odpadke
Simbol prečrtanega koša za smeti 
pomeni: baterij in akumulatorjev ter 
elektronskih in električnih naprav ni 
dovoljeno metati med gospodinjske 
odpadke. Vsebujejo lahko namreč 
okolju in zdravju škodljive snovi.
Potrošniki so dolžni odpadne elektronske 
naprave ter rabljene baterije in akumulatorje 
naprav odstraniti ločeno od gospodinjskih 
odpadkov prek uradnih zbirnih mest ter tako 
poskrbeti za pravilno nadaljnjo uporabo in 
recikliranje teh. Vračilo je v skladu z zakon-
skimi predpisi mogoče brezplačno, npr. v 
komunalnem obratu za ravnanje z odpadki ali 
pri trgovcu.

Baterije, akumulatorje in svetila, ki 
niso fiksno vgrajeni v odpadno elek-
trično opremo in jih je mogoče 
odstraniti brez poškodovanja, je 
treba pred odstranitvijo opreme 
odstraniti in zavreči ločeno. Litijeve baterije in 
akumulatorske pakete vseh sistemov je treba 
oddati na zbirno mesto samo povsem izpra-
znjene. Pole baterij je treba vedno prelepiti in 
jih tako zaščititi pred kratkimi stiki.
Vsak končni uporabnik je sam odgovoren za 
izbris osebnih podatkov z odpadne elektron-
ske naprave.
Odlaganje embalaže med odpadke
Embalaža vsebuje karton in ustrezno 
označene umetne mase, ki se lahko 
reciklirajo.

– Te materiale namenite za reci-
klažo.

Tehnični podatki

Időzítőóra

Rendeltetésszerű használat
A készülék kültérben lévő elektromos 
fogyasztók be- és kikapcsolására való.
A készülék nem ipari felhasználásra szolgál.
Minden rendeltetési céltól eltérő használat ill. 
a használati utasításban fel nem sorolt tevé-
kenység nem megengedettnek számít, és 
kívül esik a gyártó törvényes szavatossági 
körén.

Biztonsága érdekében
Általános biztonsági előírások

• A készülék csak akkor kezelhető bizton-
ságosan, ha az első használat előtt a kez-
elő elolvasta és megértette ezt a haszná-
lati utasítást.

• Tartsa be az összes biztonsági előírást! A 
biztonsági előírások figyelmen kívül 
hagyásával önmagát és másokat is 
veszélyeztet.

• Minden használati utasítást és biztonsági 
előírást őrizzen meg a későbbi felhaszná-
lásra.

• Ha a készüléket eladja vagy odaadja, fel-
tétlenül adja vele ezt a használati utasítást 
is.

• A készüléket csak akkor szabad hasz-
nálni, ha az kifogástalan állapotban van. 
Ha a készülék vagy egy része hibás, 
akkor azt üzemen kívül kell helyezni és 
hulladékként szakszerűen kell eltávolítani.

• A készüléket ne alkalmazza robbanásve-
szélyes helyeken vagy gyúlékony folyadé-
kok vagy gázak közelében!

• Ne terhelje túl a készüléket. Csak a ren-
deltetési céljának megfelelően használja 
a gépet.

Elektromos biztonság
• A készülékeket kizárólag megfelelőn fel-

szerelt védőérintkezős dugaszoló aljzatra 
csatlakoztassa.

• Védelemként iktasson az áramkörbe egy 
olyan maradékáram-működtetésű meg-
szakítót (FI relét), melynek névleges 
áramerőssége nem haladja meg a 30 mA-
t.

• A készülék csatlakoztatása előtt bizonyo-
sodjon meg, hogy a hálózata megfelel a 
készülék csatlakozási adatainak.

• A készülékeket kizárólag az előírt feszült-
ség-, teljesítmény- és névleges fordulat-
szám határértékeken belül üzemeltetheti 
(lásd a típustáblát).

A készülékre jellemző biztonsági 
utasítások

• Olyan készülékeket nem szabad az időzí-
tőórával kapcsolni, amik felügyelet nélkül 
nem működhetnek. Ehhez olvassa el a 
megfelelő készülék használati útmutató-
ját.

• A berendezést soha ne érje víz vagy más 
folyadék.

• A készüléket nem szabad fürdőkádas, 
zuhanyozós vagy úszómedencés helysé-
gekben, illetve mosdókagylók vagy víz-
csatlakozók közelében üzemeltetni.

• A készüléken található jelzéseket nem 
szabad leszedni vagy letakarni. Ha egy 
felirat már nem olvasható, azt haladékta-
lanul cserélje le.

Billentyűzet definíció
1. R (RESET): A memóriában lévő összes 

adat törlése, beleértve az aktuális időt és 
minden programot is.

2. FEL: Aktuális idő beállítása a SET és 
DOWN gombokkal; Programok meg-
adása a SET és LE gombokkal; CD meg-
adása a SET és LE gombokkal; Nyomja 
meg egyszerre a FEL és LE gombokat a 
CLOCK (Óra) üzemmódba lépéshez a 
PROGRAM beállítási módban vagy a CD 
beállítási módban.

3. SET (Beállítás): Az aktuális idő beállítása 
a FEL és LE gombokkal; Programok meg-
adása a FEL és LE gombokkal; CD meg-
adása a FEL és LE gombokkal;

4. LE: Az aktuális idő beállítása a SET és 
FEL gombokkal; Programok megadása a 
SET és FEL gombokkal; CD megadása a 
SET és FEL gombokkal;

5. RND (VÉLETLEN): Az RND funkció meg-
adása vagy visszavonása.

6. CD (VISSZASZÁMLÁLÁS): A CD funkció 
megadása vagy visszavonása.

7. MANUAL (Kézi): Az időkapcsoló üzem-
módjainak kiválasztása (ON, AUTO, 
OFF); Programok felülírása vagy a felülírt 
programok visszahívása programok meg-
adásában.

Általános funkciók
1. 10 BE/KI program 1 perces lépésben.
2. MANUAL ON (kézi be)/AUTO/MANUAL 

OFF (kézi ki) választható.
3. Választható 12/24 órás kijelzés.
4. LCD-kijelző másodpercjelzéssel.
5. Átkapcsolás nyári időszámításra.
6. Véletlen funkció véletlenszerű módon 10-

31 percre bekapcsol 6:00 és 18:00 óra 
között.

7. Napok vagy napokból álló blokkok 16-féle 
kombinációja az alábbiak szerint:

MO
TU
WE
TH
FR
SA
SU
MO, TU, WE, TH, FR, SA, SU
MO, TU, WE, TH, FR
SA, SU
MO, TU, WE, TH, FR, SA
MO, WE, FR
TU, TH, SA
MO, TU, WE
TH, FR, SA
MO, WE, FR, SU
8. Maximum 99 óra 59 perc 59 másodperc 

CD (VISSZASZÁMLÁLÁS) funkció.

Első működés
1. Dugja be az időzítő kapcsolót egy normál 

230 V-os aljzatba, majd kapcsolja be az 
eszközt. Hagyja kb. 14 órán át töltődni a 
memória háttér-akkumulátorát.

2. A töltés után töröljön minden aktuális 
információt az R gomb hegyes tárggyal, 
pl. tollal vagy ceruzával történő megnyo-
másával.

3. Ekkor a időzítő készen áll a beállításra.

Jelenlegi idő beállítása
1. Nyomja meg a FEL vagy LE gombot a 

CLOCK felirat megjelenéséig az LCD-
kijelzőn.

2. Legalább 2 másodpercig tartsa nyomva a 
SET gombot, ekkor a “WEEK DAY (a hét 
napja) felirat jeleink meg az LCD-kijelzőn, 
és beállítható a jelenlegi idő.

3. Nyomja meg a FEL vagy LE gombot a 
„WEEK DAY” (a hét napja) beállításához.

4. Nyomja meg a SET gombot egyszer, majd 
engedje el. A „HOUR” (Óra) kijelzés villog.

5. Nyomja meg a FEL vagy LE gombot a 
„HOUR” (óra) beállításához.

6. Nyomja meg a SET gombot egyszer, majd 
engedje el. A „MINUTE” (Perc) kijelzés vil-
log.

7. Nyomja meg a FEL vagy LE gombot a 
„MINUTE” (perc) beállításához.

8. Nyomja meg és engedje el a SET gombot, 
ekkor az óra kijelzése látható az időkap-
csolón.

9. A hibás idő törléséhez ismételje meg az 
előbbi lépéseket.

Programok beállítása
TIPP: Ügyeljen arra, hogy a beállítások ne 
fedjék át egymást, különösen a blokk opció 
használata esetén. Ha vannak egymást 
átfedő programbeállítások, az időzítő BE 
vagy KI kapcsolása a programidő szerint tör-
ténik majd, nem a programszám szerint. A KI 
programnak elsőbbsége van a BE program-
mal szemben. Ellenőrizze az időkapcsoló 
üzemmódját, ha el akarja indítani a programo-
kat, az időkapcsolónak AUTO módban kell 
lennie és az RND és CD funkciót törölni kell.
1. Nyomja meg a FEL vagy LE gombot, amíg 

a kijelzőn ON_1 felirat nem jelenik meg. 
Most elvégezhető az első BE beállítás.

2. Nyomja meg a SET gombot egyszer, majd 
engedje el, a „WEEK DAY” (a hét napja) 
kijelzés villog az LCD-kijelzőn.

3. Nyomja meg a FEL vagy LE gombot a 
„WEEK DAY” (a hét napja) beállításához.

4. Nyomja meg a SET gombot egyszer, majd 
engedje el. A „HOUR” (Óra) kijelzés villog.

5. Nyomja meg a FEL vagy LE gombot a 
„HOUR” (óra) beállításához.

6. Nyomja meg a SET gombot egyszer, majd 
engedje el. A „MINUTE” (Perc) kijelzés vil-
log.

7. Nyomja meg a FEL vagy LE gombot a 
„MINUTE” (perc) beállításához.

PÉLDA: Időkapcsoló BE 17:15-kor és KI 
22:30-kor minden nap.
A. Nyomja meg a FEL vagy LE gombot, amíg 

a kijelzőn ON_1 felirat nem jelenik meg.
B. Nyomja meg a SET gombot egyszer, majd 

engedje el, a „WEEK DAY” (a hét napja) 
kijelzés villog az LCD-kijelzőn.

C. Nyomja meg a FEL vagy a LE gombot, 
amíg az LCD-kijelzőn meg nem jelenik a 
„MO, TU, WE, TH, FR, SA, SU” felirat.

D. Nyomja meg a SET gombot egyszer, majd 
engedje el. A „HOUR” (Óra) kijelzés villog. 
A „WEEK DAY” (A hét napja) kijelzés villo-
gása leáll és a kijelzés látható marad.

E. Nyomja meg a FEL vagy LE gombot, amíg 
az LCD-kijelzőn 5:00PM vagy 17:00 felirat 
nem jelenik meg.

F. Nyomja meg a SET gombot egyszer, majd 
engedje el. A „MINUTE” (Perc) kijelzés vil-
log. A „HOUR” (Óra) kijelzés villogása leáll 
és a kijelzés látható marad.

G. Nyomja meg a FEL vagy LE gombot, amíg 
az LCD-kijelzőn 5:15PM vagy 17:15 felirat 
nem jelenik meg.

H. Nyomja meg a SET gombot az előbbi 
program megerősítéséhez.

I. Nyomja meg a FEL gombot egyszer, majd 
engedje el. Az időkapcsoló most OFF 1 
beállításban lesz.

J. Ismételje meg az előbbi b, c, d, e, f, g és h 
lépéseket, amíg az LCD-kijelzőn „MO, TU, 
WE, TH, FR, SA, SU”, 10:30PM vagy 
22:30 felirat nem jelenik meg.

K. Nyomja meg a MANUAL (Kézi) gombot, 
amíg az LCD-n meg nem jelenik az AUTO 
kijelzés.

Kézi be/auto/kézi ki beállítás
Az üzemmódok a programbeállítások közben 
módosíthatók.
A. Nyomja meg a MANUAL (Kézi) gombot a 

három üzemmódhoz váltakozva történő 
visszatéréshez.

B. A programok csak AUTO módban hajtha-
tók végre. Ha az AUTO mód van kivá-
lasztva, az időkapcsoló a programok beál-
lítása szerint működik. MANUAL ON (Kézi 
be) vagy MANUAL OFF (Kézi ki) módban 
minden program elhagyásra kerül és az 
időkapcsoló nem működik. Ha a MANUAL 
ON mód van kiválasztva, akkor az áramki-
menet állapot mindig ON (Be). Ha a 
MANUAL OFF mód van kiválasztva, akkor 
az áramkimenet állandóan ki van kap-
csolva.

C. Ha az üzemmódot MANUAL ON-ról 
AUTO-ra váltják, az időzítő megőrzi a 
MANUAL ON beállításait a következő 
programig.

Véletlenszerű funkció
1. Nyomja meg az RND gombot. Az LCD-

kijelzőn R (RANDOM) jelenik meg. Az 
RND funkció aktív.

2. Ha a véletlen üzemmód aktív, akkor az 
időkapcsoló véletlenszerűen 10-31 percig 
be állapotban lesz az adott időszakban – 
6:00 és 18:00 óra között.

3. Nyomja meg újra az RND gombot a funk-
ció törléséhez. Az RND funkció PROG-
RAM és CD beállítás közben nem működ-
tethető.

4. Az RND funkció csak AUTO módban hajt-
ható végre 6:00PM és 6:00AM között.

CD (Visszaszámlálás) funkció
1. Nyomja meg a FEL vagy LE gombot, amíg 

az LCD-kijelzőn CD felirat nem látható, 
ekkor beállíthatja a CD időt.

2. Nyomja meg a SET gombot egyszer, majd 
engedje el, az „ON” vagy az „OFF” felirat 
villog az LCD-kijelzőn.

3. Nyomja meg a FEL vagy a LE gombot és 
állítsa be igény szerint az „ON” vagy 
„OFF” módot.

4. Nyomja meg a SET gombot egyszer, majd 
engedje el. A „HOUR” (Óra) kijelzés villog. 
Az „ON (Be) vagy OFF” (Ki) kijelzés villo-
gása leáll és a kijelzés látható marad.

5. Nyomja meg a FEL vagy LE gombot a 
„HOUR” (óra) beállításához.

6. Nyomja meg a SET gombot egyszer, majd 
engedje el. A „MINUTE” (Perc) kijelzés vil-
log. A „HOUR” (Óra) kijelzés villogása leáll 
és a kijelzés látható marad.

7. Nyomja meg a FEL vagy LE gombot a 
„MINUTE” (perc) beállításához.

8. Nyomja meg a SET gombot egyszer, majd 
engedje el. A „SECOND” (Másodperc) 
kijelzés villog. A „MINUTE” (Perc) kijelzés 
villogása leáll és a kijelzés látható marad.

9. Nyomja meg a FEL vagy LE gombot a 
„SECOND” (másodperc) beállításához. 
Nyomja meg a „SET” gombot, ekkor a 
„SECOND” (Másodperc) kijelzés villogása 
leáll és a kijelzés látható marad.

10. Nyomja meg a CD gombot, ekkor a 
COUNT DOWN (visszaszámlálási) idő 
egy másodperccel csökken, ha az aktuális 
üzemmód az AUTO.

11. Nyomja meg ismét a CD gombot, a 
COUNT DOWN idő leáll és visszatér az 
elsődleges COUNT DOWN idő.

12. A maximális COUNT DOWN idő 99 óra 59 
perc 59 másodperc.

13. A CD funkció csak AUTO módban hasz-
nálható, és az RND funkciónak törölve kell 
lennie.

14. A CD kijelzés villog az LCD-kijelzőn, ha a 
CD gombot óra üzemmódban megnyom-
ják. Ez azt jelenti, hogy a CD funkció vég-
rehajtása folyik.

12/24 órás kijelzés
Óra módban nyomja meg a CD gombot, majd 
egyidejűleg nyomja meg a SET gombot a 12 
és 24 órás kijelzés közötti váltáshoz.

Nyári időszámítási funkció
1. Nyomja meg egyszerre a MANUAL (Kézi) 

gombot és a SET (vagy RND) gombot. Az 
LCD-n S felirat (nyári időszámítás) lát-
ható. Az óra 1 órával előbbre áll.

2. A nyári időszámításhoz való visszatérés-
hez nyomja meg ismét a két gombot. Az 
óra 1 órával visszaáll. Az LCD-n S felirat 
jelenik meg.

Működési fokozat
Figyelje meg a működési fokozatot az időzítő 
beállításakor, a működés a következők sze-
rint alakul:
1. MANUAL ON VAGY MANUAL OFF ------
►2. RND ------►3. CD ------►4. PROGRAM.
Először a MANUAL ON VAGY MANUAL OFF 
beállítás kerül végrehajtásra, másodikként az 
RND beállítás, harmadszor a CD beállítás, 
végül pedig a PROGRAM beállítás van 
érvényben az időzítés közben. Adja meg a 
megfelelő üzemmódot.

Hulladékkezelés
Az akkumulátor kivétele
A hulladékkezelést megelőzően távolítsa el a 
készülékből az összes akkumulátort!
2 ábra: A csavart tekerje ki és nyissa fel a 
házat.
3 ábra: Az érintkezőket csatlakoztassa le és 
az akkumulátort távolítsa el.
A készülék selejtezése
Az áthúzott kuka szimbólum jelentése 
a következő: Az elemeket és akkukat, 
az elektromos és elektronikus készü-
lékeket nem szabad a háztartási hul-
ladékok közé tenni. Ezek a környe-
zetre és egészségre káros anyagokat tartal-
mazhatnak.
A felhasználó köteles a régi elektromos 
készülékeket, a készülék használt elemeit és 
akkumulátorait a háztartási hulladékoktól 
különválasztva a hivatalos gyűjtőhelyen 
keresztül ártalmatlanítani a szakszerű további 
feldolgozás biztosításához. A leadás a jog-
szabályi előírásoknak megfelelően díjmente-
sen végezhető, pl. településihulladék-ártal-
matlanító társaságon vagy kereskedőn 
keresztül.
Az olyan elemeket, akkumulátorokat 
és lámpákat, amelyek nincsenek 
fixen beépítve a régi elektromos 
készülékbe és roncsolásmentesen 
eltávolíthatók belőle, ártalmatlanítás 
előtt ki kell venni és külön kell ártalmatlanítani. 
Az összes rendszer lítium elemeit és akku-
csomagjait csak lemerült állapotban szabad 
leadni a visszavételi helyen. Az elemeket a 
pólusok leragasztásával kell védeni a 
rövidzárlat ellen.
Minden végfelhasználó saját maga felel az 
ártalmatlanítandó készüléken lévő személyes 
adatainak törléséért.
A csomagolás selejtezése
A csomagolás anyaga karton és 
megfelelően jelölt műanyag, ami újra 
hasznosítható.

– Ezeket juttassa el az újrahaszno-
sításba.

Műszaki adatok

Vremenski uklopni sat

Svrsishodna uporaba
Uređaj je namijenjen za vremenski ovisno 
uključivanje i isključivanje električnih trošila u 
vanjskom području.
Uređaj nije namijenjen profesionalnoj upo-
rabi.
Svaka uporaba koja nije u skladu s odred-
bama odnosno svi radovi na uređaju koji nisu 
opisani u ovim uputama za uporabu spadaju 
u nedozvoljenu uporabu izvan zakonskih gra-
nica odgovornosti proizvođača.

Za Vašu sigurnost
Opće sigurnosne upute

• Za sigurno rukovanje uređajem korisnik 
mora pročitati i razumjeti ove upute za 
uporabu prije prvog korištenja uređaja.

• Obratite pažnju na sve sigurnosne upute! 
Ako ne poštujete sigurnosne upute, sebe i 
druge osobe dovodite u opasnost.

• Sačuvajte sve upute za uporabu i sigurno-
sne upute radi buduće uporabe.

• Ako prodate ili poklonite uređaj, obvezno 
dajte i upute za uporabu.

• Uređaj se smije koristiti samo onda, ako je 
u ispravnom stanju. Ako je uređaj ili neki 
njegov dio neispravan, trebate ga staviti 
van pogona i stručno ga zbrinuti.

• Uređaj nemojte koristiti u prostorijama u 
kojima postoji opasnost od eksplozije ili u 
blizini gorućih tekućina ili plinova!

• Ne preopterećujte uređaj. Uređaj upotre-
bljavajte samo za svrhe za koje je i nami-
jenjen.

Električna sigurnost
• Uređaj se smije priključiti samo na utičnicu 

sa uredno instaliranim zaštitnim kontak-
tom.

• Ista se mora osigurati sa zaštitnom sklop-
kom od struje kvara (FI sklopka) sa stru-
jom kvara dimenzioniranja od ne više od 
30 mA.

• Prije priključivanja uređaja se mora osigu-
rati, da mrežni priključak odgovara pri-
ključnim podacima uređaja.

• Uređaj se smije koristiti samo unutar 
navedenih granica za napon, učinak i 
nazivni broj okretaja (vidi pločicu s poda-
cima).

Sigurnosne upute specifične za uređaj
• Uređaji koji ne smiju raditi bez nadzora, 

također se ne smiju uključivati pomoću 
vremenskog uklopnog sata. O tome proči-
tajte upute o uporabu dotičnog uređaja.

• Uređaj se nikada ne smije izlagati vodi niti 
drugim tekućinama.

• Uređaj se ne smije stavljati u rad u prosto-
rijama u kojima se nalazi kada za kupanje, 
tuš ili bazen niti u blizini umivaonika ili 
vodovodnih priključaka.

• Simboli koji se nalaze na uređaju ne smiju 
se uklanjati ili pokrivati. Upute na uređaju 
koje više nisu čitljive potrebno je odmah 
zamijeniti.

Definicija tastature
1. R (RESET): Obrišite sve podatke u 

memoriji uključujući trenutno vrijeme i sve 
programe.

2. UP: postavite trenutno vrijeme u kombina-
ciji sa dugmadima SET, DOWN; Postavite 
programe u kombinaciji sa dugmadima 
SET, DOWN; Postavite CD u kombinaciji 
sa dugmadima SET, DOWN; Pritisnite 
istovremeno UP i DOWN dugmad za unos 
CLOCK režima pod PROGRAM režim 
podešavanja ili CD režim podešavanja.

3. SET: postavite trenutno vrijeme u kombi-
naciji sa dugmadima UP, DOWN; Posta-
vite programe u kombinaciji sa dugma-
dima UP, DOWN; Postavite CD u kombi-
naciji sa dugmadima UP, DOWN;

4. DOWN: postavite trenutno vrijeme u kom-
binaciji sa dugmadima SET, UP; Postavite 
programe u kombinaciji sa dugmadima 
SET, UP; Postavite CD u kombinaciji sa 
dugmadima SET, UP;

5. RND (RANDOM): Postavite ili poništite 
RND funkciju.

6. CD (COUNT DOWN): Postavite ili poni-
štite CD funkciju.

7. MANUAL: Odaberite režime rada (ON, 
AUTO, OFF) tajmera; Prekrižite programe 
ili opozovite nadređene programe prilikom 
podešavanja programa.

Opšte karakteristike
1. 10 ON/OFF programi sa korakom od 1 

minute.
2. MANUAL ON/AUTO/MANUAL OFF 

mogućnost izbora.
3. Mogućnost izbora 12/24 sati.
4. LCD displej sa sekundom.
5. Funkcija ljetnog vremena dostupna.
6. Nasumična funkcija sa nasumično po 10-

31 minuta između 6:00 PM i 6:00 AM.

7. 16 kombinacija dana ili blokova dana 
dostupnih na sljedeći način:

MO
TU
WE
TH
FR
SA
SU
MO, TU, WE, TH, FR, SA, SU
MO, TU, WE, TH, FR
SA, SU
MO, TU, WE, TH, FR, SA
MO, WE, FR
TU, TH, SA
MO, TU, WE
TH, FR, SA
MO, WE, FR, SU
8. Maksimalno 99 sati 59 minuta 59 sekun-

diCD (COUNT DOWN) funkcija.

Početna operacija
1. Uključite tajmer u regularnu električnu 

utičnicu napajanja od 230 volti i uključite 
napajanje. Ostavite oko 14 sati da biste 
napunili memorijsku rezervnu bateriju.

2. Obrišite sve trenutne informacije pritiskom 
na R dugme sa oštrim predmetom kao što 
je penkalo ili olovka nakon punjenja.

3. Tajmer je sada spreman za postavljanje 
za upotrebu.

Postavljanje trenutnog vremena
1. PritisniteUP dugme ili DOWN dugme dok 

se CLOCK ne prikaže na LCD-u.
2. Pritisnite SET dugme najmanje 2 

sekunde, “WEEK DAY na LCD displeju će 
se prikazati, sada možete podesiti tre-
nutno vrijeme.

3. Pritisnite UP dugme ili DOWN dugme da 
biste postavili “WEEK DAY“.

4. Pritisnite SET dugme jednom i otpustite, 
“HOUR“ će treperiti.

5. Pritisnite UP dugme ili DOWN dugme da 
biste postavili “HOUR“.

6. Pritisnite SET dugme ponovo i otpustite, 
“MINUTE“ će treperiti.

7. Pritisnite UP dugme ili DOWN dugme da 
biste postavili “MINUTE“.

8. Pritisnite SET dugme i otpustite, tajmer je 
u displeju modela Clock.

9. Da biste vratili nepravilno vrijeme, pono-
vite gore navedene korake.

Podešavanje programa
SA VJET: Da bi se osiguralo da se podešava-
nja ne preklapaju, pogotovo kada se koristi 
opcija blokiranja. Ako su podešavanja pro-
grama prekrivena, tajmer ON ili OFF tajmer će 
biti uključen ili isključen prema vremenu pro-
grama, a ne po broju programa. Program OFF 
ima prioritet nad programom ON. Provjerite 
režim rada tajmera, ako želite da pokrenete 
programe, tajmer mora biti u AUTO režimu, i 
RND i CD funkcija mora biti poništena.
1. Pritisnite UP dugme ili DOWN dugme dok 

LCD ne prikaže ON_1. Prvo podešavanje 
ON se može izvršiti sada.

2. Pritisnite SET dugme jednom i otpustite, 
“WEEK DAY“ će se prikazati na LCD 
displeju i treperiti.

3. Pritisnite UP dugme ili DOWN dugme da 
biste postavili “WEEK DAY“.

4. Pritisnite SET dugme jednom i otpustite, 
“HOUR“ će treperiti.

5. Pritisnite UP dugme ili DOWN dugme da 
biste postavili “HOUR“.

6. Pritisnite SET dugme jednom i otpustite. 
“MINUTE“ će treperiti.

7. Pritisnite UP dugme ili DOWN dugme da 
biste postavili “MINUTE“.

PRIMJER: Tajmer ON na 17:15 i OFF na 
22:30 svakodnevno.
A. Pritisnite UP dugme ili DOWN dugme dok 

LCD ne prikaže ON_1.
B. Pritisnite SET dugme jednom i otpustite, 

“WEEK DAY“ će se prikazati na LCD 
displeju i treperiti.

C. Pritisnite UP dugme ili DOWN dok LCD ne 
prikaže “MO, TU, WE, TH, FR, SA, SU“.

D. Pritisnite SET dugme jednom i otpustite, 
“HOUR“ će treperiti. “WEEK DAY“ će pre-
stati da treperi i zadržati prikaz.

E. Pritisnite UP dugme ili DOWN dugme do 
LCD ne prikaže 5:00PM ili 17:00.

F. Pritisnite SET dugme jednom i otpustite. 
“MINUTE“ će treperiti. “HOUR“ će prestati 
da trepere i zadržaće prikaz.

G. Pritisnite UP dugme ili DOWN dok LCD ne 
prikaže 5:15PM ili 17:15.

H. pritisnite SET dugme da biste potvrdili 
gore navedeni program.

I. Pritisnite UP dugme jednom i otpustite. 
Tajmer se nalazi u OFF 1 postavci.

J. Ponovite gornje b, c, d, e, f. g i H dok LCD 
ne prikaže "MO, TU, WE, TH, FR, SA, 
SU", 10:30PM ili 22:30.

K. Pritisnite MANUAL dugme dok LCD ne 
prikaže AUTO.

Manuelno podešavanje 
uključivanje/automatsko/ručno 
isključivanje
Režimi rada se ne mogu mijenjati tokom 
podešavanja programa.

Številka artikla 300508
Delovna napetost 230 V~, 50 Hz, 

8(1) A
Maks. moč priključenih po-
rabnikov

1800 W

Min. preklopni interval 1 min
Razred zaščite I
Stopnja zaščite IP44

HU Használati utasítás

Üzembe helyezés előtt olvassa el a 
használati útmutatót és tartsa be az 
utasításait.
Soha ne kapcsoljon össze több 
készüléket!

Cikkszám 300508
Üzemi feszültség 230 V~, 50 Hz, 

8(1) A
A rákapcsolt fogyasztók 
max. teljesítménye

1800 W

Min. kapcsolási időköz 1 min
Védelmi osztály I
Védelmi fokozat IP44

BA/HR Priručnik za uporabo

Prije stavljanja uređaja u pogon pro-
čitajte i poštujte Upute za uporabu.
Nikada nemojte međusobno spajati 
više uređaja!
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A. Pritisnite MANUAL dugme da biste vratili 
tri režima rada.

B. Programi se mogu izvršavati samo u 
AUTO režimu. Kada je izabrano AUTO, 
tajmer radi kao podešeni programi. U 
režimu MANUAL ON ili MANUAL OFF svi 
programi se ignorišu i tajmer ne radi. Kada 
je MANUAL ON režim izabran, izlazna 
snaga je uvijek uključena ON. Kada je 
MANUAL OFF režim izabran, izlazna 
snaga je permanentno isključena.

C. Kada je režim okrenut od MANUAL ON na 
AUTO, tajmer će zadržati postavku 
MANUAL ON dok se ne nastavi sa sljede-
ćim programom.

Nasumična funkcija
1. Pritisnite RND dugme. LCD prikazuje R 

(RANDOM). RND funkcija je aktivirana.
2. Kada je Random aktiviran, tajmer će biti 

pozicioniran na uključen položaj nasu-
mično za 10-31 minuta trokom vremen-
skog razmaka----od 6:00PM do 6:00AM.

3. Ponovo pritisnite RND dugme da biste 
poništili ovu funkciju. RND funkcija se ne 
može postaviti tokom podešavanja PRO-
GRAM i CD.

4. RND funkcija se može izvršiti samo u 
AUTO režimu između 6:00PM i 6:00AM.

CD (odbrojavanje) funkcija
1. Pritisnite UP dugme ili DOWN dugme dok 

LCD ne prikaže CD, sada možete postaviti 
vrijeme na CD.

2. Pritisnite SET dugme jednom i otpustite, 
“ON“ ili “OFF“ će se prikazati na LCD 
displeju i treperiti.

3. Pritisnite UP dugme ili DOWN dugme 
kako biste postavili “ON“ ili “OFF“ režim 
koji želite.

4. Pritisnite SET dugme jednom i otpustite, 
“HOUR“ će treperiti. “ON“ ili “OFF“ će pre-
stati da treperi i zadržati prikaz.

5. Pritisnite UP dugme ili DOWN dugme da 
biste postavili “HOUR“.

6. Pritisnite SET dugme jednom i otpustite, 
“MINUTE“ će treperiti. “HOUR“ će prestati 
da treperi i zadržati prikaz.

7. Pritisnite UP dugme ili DOWN dugme da 
biste postavili “MINUTE“.

8. Pritisnite SET jednom i otpustite, 
“SECOND“ će treperiti. “MINUTE“ će pre-
stati da treperi i zadržati prikaz.

9. Pritisnite UP dugme ili DOWN dugme 
kako biste postavili “SECOND“. Pritisnite 
SET dugme, “SECOND“ će prestati da tre-
peri i zadržati prikaz.

10. Pritisnite CD dugme, COUNT DOWN vri-
jeme će se smanjiti za jednu sekundu ako 
je trenutni režim rada u AUTO režimu.

11. Ponovo pritisnite CD dugme, COUNT 
DOWN vrijeme će se zaustaviti i vratiti u 
početno vrijeme COUNT DOWN.

12. Maksimalno COUNT DOWN vrijeme je 99 
sati 59 minuta 59 sekundi.

13. Funkcija CD može se izvršiti samo u 
AUTO režimu. i RND funkcija mora biti 
poništena.

14. CD će treperiti na LCD displeju kada priti-
snete CD dugme u režimu sata. to znači 
da se CD funkcija izvršava.

12/24 sata režim
Pod Clock status, istovremeno pritisnite CD 
dugme i SET dugme da biste uključili režim 
prikaz vremena između 12 i 24 sata.

Ljetna funkcija
1. Pritisnite istovremeno MANUAL dugme i 

SET (ili RND) dugme. LCD prikazuje S 
(Ljetno vrijeme). Sat napreduje 1 sat.

2. Da biste vratili na zimsko podešavanje, 
ponovo pritisnite dva dugmeta. Sat se 
pomjera unazad 1 sat. S nestaje na LCD 
displeju.

Operacija gradacije
Molimo zabilježite operaciju gradacije kada 
podesite tajmer, to će raditi gradaciju na slje-
deći način:
1. MANUAL ON ILI MANUAL OFF ------►2. 
RND ------►3. CD ------►4. PROGRAM.
Prvo se izvršava podešavanje MANUAL ON 
OR MANUAL OFF, RND drugo podešavanje, 
CD treće podešavannje, i PROGRAM zadnje 
podešavanje kada tajmer radi. Molimo posta-
vite ispravan režim rada,

Zbrinjavanje
Izvadite akumulator
Prije zbrinjavanja izvadite sve postojeće aku-
mulatore!
Slika 2: Odvrnite vijke i otvorite kućište.
Slika 3: Iskopčajte priključke i izvadite akumu-
lator.
Odlaganje uređaja na otpad
Simbol precrtane kante za smeće 
znači: baterije i akumulatori, električni 
i elektronski uređaji ne smiju se odla-
gati s kućnim otpadom. Mogu sadrža-
vati supstance štetne za okoliš i 
zdravlje.
Potrošači su dužni stare električne uređaje, 
baterije i stare baterije od uređaja, odlagati 
odvojeno od kućnog otpada na službenom 
mjestu skupljanja kako bi se osigurala pra-

vilna daljnja obrada. Povrat se može izvršiti u 
skladu sa zakonskom regulativom npr. preko 
komunalnog pogona za odlaganje u otpad ili 
preko nekog trgovca.
Baterije, akumulateri i lampe, koje 
nisu čvrsto ugrađene u stare elek-
trične uređaje i mogu da se skidaju 
bez potrebe za uništavanjem, 
moraju se ukloniti prije odlaganja i 
odvojeno odložiti u otpad. Litijumske baterije i 
akumulatorska pakovanja svih sistema 
moraju se predati u zbirna mjesta samo u 
ispražnjenom stanju. Baterije moraju uvijek 
biti sa odlijepljenim polovima kako biste se 
osigurali od kratkog spoja.
Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje 
ličnih podataka na starim uređajima za odla-
ganje.
Odlaganje pakovanja na otpad
Pakovanje se sastoji od kartona i 
odgovarajuće označenih umjetnih 
materijala koji se mogu reciklirati.

– Ove materijale dajte na ponovnu 
preradu i upotrebu.

Tehnički podatci
Broj artikla 300508
Pogonski napon 230 V~, 50 Hz, 

8(1) A
Max. snaga priključenog 
potrošača

1800 W

Min. interval uključivanja 1 min
Klasa zaštite I
Vrsta zaštite IP44


